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DAS  H A N DW E R K 
E RZ Ä H LT  D I E 
G E S C H I C H T E

Riobel ist Teil von House of Rohl, einer 

Kollektion handwerklicherMarken, anerkannt 

für ihr Design und ihre Geschichte. 

Die Familie Rohl suchte ein Leben lang nach 

Geschichten, geprägt von Engagement, 

Leidenschaft und Handwerklichkeit. Es 

enstand eine Kollektion verschiedener 

Marken, alle außergewöhnlich in ihrem 

Wesen,die sich ergänzen. Unabhängige 

Seelen, aber gemeinsame Werte. Der 

Glaube, dass Qualität mit dem Material 

beginnt, Design im Detail liegt und die 

Handwerkskunst an erster Stelle steht.

Besondere Geschichten machen das 

Leben außergewöhnlich. Im House of Rohl 

entdecken wir alterwürdige Handwerke 

und enthüllen verborgene Geschichten. 

Geschichten der Orte und der Herkunft. 

Geschichten von Einfallsreichtum und 

Inspiration. Geschichten nach einem 

unermüdllichen Streben nach Perfektion.

Willkommen im Haus von Rohl®

L A  STO R I A 
D E L L’A RT I G I A N ATO  
C I  R AC C O N TA

Riobel membro di House of Rohl, una 

collezione di marchi dell’artigianato 

riconosciuti per la loro qualità e tradizione.

La famiglia Rohl ha dedicato un’intera vita 

alla ricerca di storie di dedizione, passione 

e artigianato. Loro hanno raccolto insieme 

diversi marchi, eccezionali nella loro 

categoria, chesi complimentano fra di loro. 

Spiriti indipendenti, ma valori condivisi. 

La convinzione che la qualità incominci 

dal materiale, il design e nei dettagli e 

l’artigianato fondamentale. 

Le storie distintive sono ciò che rende la vita 

eccezionale. Alla House of Rohl, scopriamo 

storie di radici e tradizioni. Storie di  

creativita e innovazione. Storie di una 

continuà ricerca della perfezione.

Benvenuti nella House of Rohl®

L’ H I STO I R E 
Q U E  R AC O N T E 
L’A RT I SA N AT

Riobel est membre de House of Rohl, une 

collection de marques artisanales reconnues 

pour leur art et leur héritage. 

La famille Rohl a passé sa vie à chercher 

des histoires de dévouement, de passion 

et d’artisanat. Ils ont rassemblé diverses 

marques, exceptionnelles dans leur 

catégorie, qui se complètent les unes des 

autres, des esprits indépendants, mais des 

valeurs communes, la conviction que la 

qualité commence avec le matériau, que le 

design est dans le détail et que l’artisanat 

est primordial.

Les belles histoires sont celles qui rendent 

la vie exceptionnelle. Chez House of Rohl, 

nous découvrons un artisanat traditionnel, 

révélant des histoires uniques : Histoires 

de lieux et de provenance, des histoires 

d’ingéniosité et d’invention, des histoires sur 

la recherche incessante de la perfection.

Bienvenue chez House of Rohl®

L A  H I STO R I A  
Q U E  C U E N TA  
L A  A RT E SA N Í A

Riobel es miembro de House of Rohl, 

una colección de marcas artesanales 

reconocidas por su arte y su herencia. 

La familia Rohl lleva toda una vida buscando 

historias de dedicación, pasión y artesanía. 

Han reunido diversas marcas, excepcionales 

en su categoría, que se complementan entre 

sí. Espíritus independientes, pero valores 

compartidos. La creencia de que la calidad 

comienza con el material, el diseño está en 

el detalle y la artesanía es primordial.

Las historias distintivas son las que hacen 

que la vida sea excepcional. En House of 

Rohl, descubrimos la artesanía consagrada, 

revelando historias diferentes a cualquier 

otra. Historias de lugar y procedencia. 

Historias de ingenio e invención. Historias de 

una búsqueda incesante de la perfección.

Bienvenido a House of Rohl®
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Riobel ist in dem Glauben an Innovation und zeitgenössischen  

Stil entstanden. Lebendiges Design für modernes Wohnen auf  

der Grundlage von 25 Jahren bewährter technischer Expertise  

und Leistungsstärke.	

Riobel nasce da una visione di innovazione e stile contemporaneo. 

Grazie a 25 anni di provata esperienza tecnica abbiamo prodotto un 

design di lusso ispirato al living moderno.

Riobel est le fruit d’une vision novatrice et d’un style contemporain. 

25 ans d’expertise technique éprouvée et de performance, un 

design d’inspiration luxueuse au service d’un mode de vie moderne.

Riobel nació de una visión innovadora de estilo contemporáneo. 

Con sus 25 años de experiencia técnica y rendimiento, Riobel 

ofrece un diseño de lujo al estilo de vida de hoy en día.	
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LU X U R I Ö S E S  
D E S I G N  F Ü R  DAS 
M O D E R N E  L E B E N

Riobel hat seinen Ursprung in Quebec. 
Dank der Kombination aus europäischem 
Elan und nordamerikanischem Flair 
hat die Marke einen selbstbewussten 
und kreativen Stil. Die preisgekrönten 
Messingarmaturen von Riobel werden von 
zeitgenössischer Architektur inspiriert. 
Im Zusammenspiel mit den neuesten 
Technologien und patentierten Systemen 
erzielen sie eine unvergleichliche Leistung.

D E S I G N  D I  LU S S O  
P E R  U N A  V I TA 
M O D E R N A

Nata in Quebec, Riobel combina 
la raffinatezza europea e il fascino 
nordamericano, per uno stile sicuro 
e creativo. Prendendo ispirazione 
dall’architettura contemporanea, la 
premiata rubinetteria in ottone di Riobel 
vanta le più recenti tecnologie e brevetti, 
per garantire prestazioni sempre migliori.

UN DESIGN DE LUXE 
POUR U N  H A B I TAT 
M O D E R N E

Originaire du Québec, Riobel combine 
le panache européen avec le flair 
nord-américain pour un style confiant 
et créatif. S’inspirant de l’architecture 
contemporaine, les robinetteries primées 
de Riobel sont dotés des dernières 
technologies et de systèmes brevetés 
pour offrir une performance accrue.

D I S E Ñ O  D E  LUJ O  
PA R A  L A  V I DA 
M O D E R N A

Originario de Quebec, Riobel combina 
la elegancia europea con el garbo 
norteamericano para conseguir un estilo 
seguro y creativo. Los galardonados  
artículos de latón de Riobel, inspirados en  
la arquitectura contemporánea, cuentan  
con una tecnología vanguardista y unos 
sistemas patentados que proporcionan el 
mayor rendimiento.
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ENTWORFEN IN  QUÉBEC,  KANADA, 
E INEM SCHMELZTIEGEL DER 
KULTUREN UND IDEEN. 
– 
PROGETTATO IN  QUEBEC,  CANADA, 
UN CROCEVIA DI  CULTURE E  D I  IDEE . 
– 
CONÇU AU QUÉBEC,  CANADA,  
À  LA CROISÉE DES CULTURES  
ET  DES IDÉES. 
– 
D ISEÑADO EN QUÉBEC,  
CANADÁ,  LUGAR DE ENCUENTRO  
DE CULTURAS E  IDEAS.
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D U R C H  A R C H I T E K T U R 
I N S P I R I E R T E S  D E S I G N 
– 
A R C H I T E T T U R A  C H E  
I S P I R A  I L  D E S I G N
– 
D E S I G N  D ’ I N S P I R AT I O N 
A R C H I T E C T U R A L E
– 
I N S P I R AC I Ó N 
A R Q U I T E C TÓ N I C A 

Skulpturale Winkel, geschwungene Bögen 
und geometrische Flächen verbinden 
sich mit luxuriösen Oberflächen in 
Messingarmaturen mit brillant moderner 
Ästhetik. Der unverwechselbare Stil von 
Riobel ergänzt jedes Badezimmer oder 
jede Kücheneinrichtung. 

Angoli scultorei, archi curvi e piani 
geometrici che si combinano con finiture 
lussuose per creare una collezione con 
una brillante estetica moderna. Il distintivo 
stile Riobel completa gli interni di tutti i 
bagni e le cucine.

Des angles sculpturaux, des arches 
courbes et des plans géométriques 
associés à des finitions luxueuses 
permettent de donner vie à une 
collection de robinetterie à l’esthétique 
incroyablement moderne. Le style unique 
de Riobel rehausse n’importe quel 
intérieur de salle de bains ou de cuisine. 

Los ángulos esculturales, los arcos  
curvos y los planos geométricos se 
combinan con los acabados de lujo, 
creando una colección de grifería con una 
estética perfectamente moderna. El estilo 
distintivo de Riobel es el complemento 
perfecto para cualquier baño o cocina.
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D E S I G N  F Ü R  D E N  A L LTAG

P R O G E T TATO  P E R  L’ U S O  D I 
T U T T I  I  G I O R N I

C O N Ç U  P O U R  U N E 
P E R F O R M A N C E  AU  Q U OT I D I E N

D I S E Ñ A D O  PA R A  E L  
R E N D I M I E N TO  D E L  D Í A  A  D Í A
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I N N OVAT I O N
Der Gründer des Unternehmens entstammt einer Familie 
von Installateuren. Bei Riobel standen immer innovative 
Lösungen im Mittelpunkt. Hinter schönen Designs 
verbergen sich neueste Technologien und  
patentierte Systeme.

I N N OVA Z I O N E
Fondata da un idraulico figlio d’arte, Riobel ha sempre 
ricercato soluzioni innovative. Bellissimi design 
nascondono le ultimissime tecnologie e sistemi brevettati.

I N N OVAT I O N
Fondée par un plombier, lui-même issu d’une famille de 
plombiers, Riobel a toujours été en quête de solutions 
innovantes. De magnifiques designs qui recèlent les 
dernières technologies et derniers systèmes brevetés.

I N N OVAC I Ó N
Fundada por un fontanero, de una familia de fontaneros, 
Riobel siempre ha estado interesada en buscar 
soluciones innovadoras. Detrás de sus bonitos diseños  
se ocultan las tecnologías más vanguardistas y sus 
sistemas patentados.

L E I S T U N G S FÄ H I G K E I T
Präzisionstechnik ist ein Markenzeichen von Riobel. 25 
Jahre technisches Know-how sorgen dafür, dass jedes 
Riobel-Produkt perfekt und mühelos funktioniert.

P R E S TA Z I O N I
L’ingegneria di precisione è il marchio di fabbrica di 
Riobel. 25 anni di esperienza tecnica garantiscono 
il funzionamento facile, preciso ed efficiente di tutti i 
prodotti Riobel.

P E R F O R M A N C E
Riobel se caractérise par sa technique de précision. 25 
ans d’expertise technique permettent de s’assurer que 
tous les produits Riobel fonctionnent à la perfection et 
sans le moindre effort.

R E N D I M I E N TO
La ingeniería de precisión es el sello distintivo de Riobel. 
Los 25 años de experiencia técnica de Riobel garantizan 
que todos sus productos funcionen a la perfección y  
sin esfuerzo.
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B A D E Z I M M E R - KO L L E K T I O N E N
Die preisgekrönten Badezimmer-Kollektionen von Riobel sind in 
verschiedenen modernen Stilen und Ausführungen erhältlich.

C O L L E Z I O N I  B AG N O
Le collezioni bagno di Riobel sono disponibili in un’  
ampia gamma di finiture e stili contemporanei.

C O L L E C T I O N S  D E  S A L L E S  
D E  B A I N S
Les collections de salles de bains primées Riobel sont disponibles 
dans une large gamme de finitions et de styles contemporains.

C O L E C C I O N E S  D E  B A Ñ O
Las galardonadas colecciones de baño de Riobel están 
disponibles en varios estilos y acabados contemporáneos.

Parabola ���������������������������������������������������������������������������������  22

Paradox ����������������������������������������������������������������������������������  32

Venty ���������������������������������������������������������������������������������������  42

GS ��������������������������������������������������������������������������������������������  52
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360° INSTALLATION 
Der Griff kann bedarfsgerecht auf jeder Seite montiert werden.

INSTALLAZIONE A 360° 
Permette di posizionare la leva su entrambi i lati.

INSTALLATION 360° 
Permet d’installer la poignée de n’importe quel côté.

INSTALACIÓN 360° 
Permite instalar el mando a cada lado.

VO R S T E L LU N G  D E R  
R I O B E L- B A D E Z I M M E R - KO L L E K T I O N E N

P R E S E N TA Z I O N E  D E L L E  
C O L L E Z I O N I  B AG N O  R I O B E L

N O U S  VO U S  P R É S E N TO N S  L E S  C O L L E C T I O N S 
R I O B E L  P O U R  L A  S A L L E  D E  B A I N S

P R E S E N TA M O S  L AS  C O L E C C I O N E S  
D E  B A Ñ O  R I O B E L

Wir präsentieren vier einzigartige Kollektionen, 
die mit ihren skulpturalen Formen und subtilen 
Details den unverwechselbaren, architektonischen 
Designstil von Riobel perfekt einfangen.

Presentiamo quattro uniche collezioni, dove 
ognuna riflette il linguaggio distintivo Riobel, 
ispirato dall’architettura con forme scultoree  
e dettagli raffinato.

Nous vous présentons quatre collections uniques, 
chacune étant le reflet du langage artistique 
unique de Riobel, inspirées par l’architecture, aux 
formes sculpturales et aux détails subtils.

Le presentamos cuatro colecciones únicas, cada 
una es el reflejo del lenguaje de diseño distintivo 
de Riobel, inspirado en la arquitectura de formas 
esculpidas y detalles sutiles.

M A R K A N T E S  D E S I G N
Das Design steckt im Detail; vom parabolischen Auslauf der  
Parabola-Kollektion bis zum filigranen Hebel der Venty-Kollektion. 
Diese unverwechselbare Philosophie spiegelt sich in jedem Stück 
ungefiltert wider.

D E S I G N  D I S T I N T I VO
Il design sta nel dettaglio, dal rubinetto parabolico della collezione 
Parabola, alla leva delicata della collezione Venty. L’essenza del  
design si riflette in ogni prodotto.

D E S I G N  U N I Q U E
En matière de design, tout est dans le détail, du bec parabolique de 
la collection Parabola au levier délicat de la collection Venty. Un ADN 
unique qui se reflète dans chaque produit.

D I S E Ñ O  D I S T I N T I VO
El diseño está en los detalles, desde el caño parabólico de la 
colección Parabola hasta el delicado mando de la colección Venty. 
Este ADN distintivo se puede observar en cada una de sus piezas.

W U N D E R S C H Ö N E  O B E R F L ÄC H E N
Erhältlich in verschiedenen coolen Chrom- und kräftigen schwarzen Oberflächen 
mit den passenden Accessoires, die den Look vervollständigen.

M E R AV I G L I O S A M E N T E  R I F I N I TO
Disponibili con un’accattivante finitura in Cromo o una audace finitura in  
Nero ed accessori complementari per ottimizzarne l’aspetto.

F I N I T I O N S  M AG N I F I Q U E S
Disponible dans un choix de finitions chromées ou noires,  
avec des accessoires complémentaires pour compléter le look.

P R E C I O S O S  AC A B A D O S
Disponible en una amplia variedad de acabados cromados y negros  
intensos con accesorios complementarios que completan su estilo.

I N N OVAT I V E  T E C H N O LO G I E
Das intelligente Design der Badezimmer-Kollektion von 
Riobel ermöglicht eine einfache Installation und bequeme 
Anwendung, ohne dabei Kompromisse bei Stil oder  
Leistung einzugehen.

T E C N O LO G I A  I N N OVAT I VA
La collezione bagno Riobel è stata progettata con cura per 
essere facile da installare e utilizzare, senza compromessi su 
stile e prestazioni.

T E C H N O LO G I E  I N N OVA N T E
La collection pour salles de bains Riobel est conçue avec 
intelligence pour une installation et une utilisation simplifiées, 
sans compromis sur le style et la performance.

T E C N O LO G Í A  I N N OVA D O R A
La colección de baño de Riobel se ha diseñado de forma 
inteligente para que su instalación y uso sean sencillos, sin 
que por ello se sacrifiquen en ningún momento el estilo  
o el rendimiento.
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AU S WA H L  D E R 
A R M AT U R E N

Welchen Stil Sie auch wählen, die Riobel-Technologie 
ist unverändert. Unsere Waschtisch-, Wannen- und 
Duscharmaturen verfügen kollektionsübergreifend 
über die gleiche innovative Technologie. Die 
Installation ist einfach und die Bedienung mühelos.

S C E LTA  D E L L A 
R U B I N E T T E R I A

Qualunque stile voi scegliate, Riobel si adatterà con 
facilità. Tutti i nostri miscelatori per lavabo, doccia o 
vasca da bagno delle nostre collezioni condividono 
la stessa tecnologia innovativa, rendendoli facili da 
utilizzare e installare.

H O H E  E I N H A N D -
WAS C H T I S C H B AT T E R I E
Der perfekte Partner für die Spüle und 
auf der Arbeitsfläche.

M I S C E L ATO R E  A LTO 
M O N O C O M A N D O 
L AVA B O
Il partner perfetto per lavabo da 
appoggio.

M I T I G E U R  D E  
L AVA B O  H AU T
Le partenaire idéal d'une vasque  
à poser.

M E ZC L A D O R 
M O N O M A N D O  A LTO 
PA R A  L AVA B O 
Es el complemento perfecto para un 
lavabo de encimera.

WAS C H T I S C H A R M AT U R E N  /  M I S C E L ATO R I  P E R  L AVA B O
M I T I G E U R S  D E  L AVA B O  /  M E ZC L A D O R E S  PA R A  L AVA B O

L E  C H O I X  D E  L A 
R O B I N E T T E R I E

Quel que soit le style choisi, Riobel se décline avec 
facilité. Tous nos mitigeurs de lavabo, baignoire et 
douche, sur l'ensemble de nos collections, partagent 
une même technologie innovante, ce qui les rend 
faciles à installer et à utiliser.

E L E G I R  S U 
G R I F E R Í A

Independientemente del estilo que elija, Riobel se 
puede definir fácilmente. Todos los mezcladores 
para lavabo, baño y ducha de nuestras colecciones 
comparten la misma tecnología innovadora, para que 
su instalación y uso resulten sencillos.

E I N H A N D -
WAS C H T I S C H B AT T E R I E
Konzipiert für den Einsatz mit  
Unterbau-oder Einbaubecken.

M I S C E L ATO R E 
M O N O C O M A N D O 
L AVA B O
Ideato per utilizzo con lavabo  
sottotop o a incasso.

M I T I G E U R  D E  L AVA B O
Conçu pour les vasques encastrées.

M E ZC L A D O R 
M O N O M A N D O  
PA R A  L AVA B O 
Está diseñado para utilizarse con 
lavabos bajo encimera o empotrados.

D R E I LO C H -
WAS C H T I S C H A R M AT U R
Die zwei separaten Griffe dieser 
Armatur sind pures Design.

M I S C E L ATO R E  P E R 
L AVA B O  A  T R E  F O R I
Con due leve separate, questo è un 
pezzo di design. 

M É L A N G E U R  L AVA B O 
T R O I S  T R O U S
Avec ses deux poignées séparées, c'est 
une pièce de design à part entière.

M E ZC L A D O R  B I M A N D O 
D E  T R E S  AG UJ E R O S 
PA R A  L AVA B O
Sus dos mandos independientes  
lo convierten en una llamativa  
pieza de diseño..

3 6 0 °  E I N H A N D -
WAS C H T I S C H B AT T E R I E 
F Ü R  WA N D M O N TAG E 
Die perfekte Option bei limitiertem 
Platzangebot, mit innovativer 360°- 
Designtechnologie, die eine Griffmontage 
auf beiden Seiten des Auslaufs ermöglicht.

M I S C E L ATO R E 
M O N O C O M A N D O  A 
PA R E T E  P E R  L AVA B O  3 6 0 °
Ideale soluzione per salvare lo spazio, con 
tecnologia innovativa a 360° che permette 
alla leva di essere installata  
su entrambi i lati.

M I T I G E U R  D E  L AVA B O 
E N C AS T R É  M U R A L  3 6 0 °
Option idéale pour gagner de la place, 
avec une technologie innovante à 360°  
qui permet d'installer le robinet de 
n'importe quel côté du bec.

MEZCLADOR MONOMANDO 
EMPOTRABLE 360º  PARA 
LAVABO 
Es la opción perfecta para ahorrar espacio, 
con una innovadora tecnología de diseño 
de 360° que permite instalar el mando a 
ambos lados del caño.

FR ESDE IT
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B A D M I S C H A R M AT U R E N  /  M I S C E L ATO R I  P E R  VAS C A  DA  B AG N O
M I T I G E U R S  D E  B A I G N O I R E  /  M E ZC L A D O R E S  PA R A  B A Ñ E R A

WA N N E N R A N DA R M AT U R 
M I T  B R AU S E 
Das klassische Design ermöglicht 
einen nahtlosen Übergang zwischen 
Wanneneinlauf und Handbrause..

M I S C E L ATO R E 
B O R D OVAS C A  
C O N  D O C C E T TA
Un design classico che permette di 
utilizzare l'erogatore vasca o la doccia.

M I T I G E U R  D E  B A I N -
D O U C H E  P O U R 
M O N TAG E  S U R  G O R G E 
Design classique permettant de passer 
simplement du mode remplissage au 
mode douche.

M E ZC L A D O R 
M O N O M A N D O  B A Ñ O -
D U C H A  D E  R E P I S A
Un diseño clásico que permite cambiar 
de forma fluida del caño para llenar la 
bañera a la ducha de mano.

WANNENARMATUR 
MIT  BRAUSE FÜR 
FREISTEHENDE MONTAGE 
Pures Design mit Handbrause, ideal 
mit einer freistehenden Badewanne zu 
kombinieren und ausgestattet mit der 
Thermostat-/Druckausgleichstechnologie 
von Riobel.

MISCELATORE 
FREESTANDING PER VASCA 
CON DOCCETTA
Un pezzo da collezione con doccetta a 
mano, ideale da accoppiare con una vasca 
a installazione indipendente, beneficiando 
ovviamente della tecnologia termostatica e 
di stabilizzazione della pressione di Riobel.

M IT IGEUR BAIN- 
DOUCHE SUR P IED 
Une pièce maîtresse avec douchette à 
main, idéale pour être associée à une 
baignoire îlot dotée de la technologie 
thermostatique/équilibre de pression  
de Riobel.

M E ZC L A D O R 
M O N O M A N D O  
B A Ñ O - D U C H A  D E  P I E 
Una pieza con alcachofa que combina 
a la perfección con las bañeras 
independientes y que cuenta con la 
tecnología para equilibrar la temperatura  
y la presión de Riobel.

WA N N E N A R M AT U R 
M I T  B R AU S E  F Ü R 
WA N D M O N TAG E
Die platzsparende Option ermöglicht 
eine Umleitung zwischen Wanneneinlauf 
und Handbrause und wird durch die 
Thermostat-/Druckausgleichstechnologie 
von Riobel abgerundet.

M I S C E L ATO R E  
D O C C I A  A  M U R O
Una soluzione salva spazio che permette 
la deviazione tra l'erogatore vasca e 
la doccia, beneficiando ovviamente 
della tecnologia termostatica e di 
stabilizzazione della pressione di Riobel.

M I T I G E U R  B A I N - D O U C H E 
E N C AS T R É  M U R A L
Option pour gagner de la place et qui 
permet de passer du mode remplissage 
au mode douche, grâce à la technologie 
thermostatique/pression équilibrée de 
Riobel.

G R I F O  B A Ñ O - D U C H A 
E M P OT R A D O
Una opción que ahorra espacio y permite 
cambiar del caño para llenar la bañera 
a la ducha de mano, aprovechando al 
máximo la tecnología para equilibrar la 
temperatura y la presión de Riobel.

D U S C H S YS T E M E

Jede Kollektion bietet zwei Installationsoptionen 
für das Unterputz-Duschsystem, die beide mit dem 
hochmodernen Thermostat-/Druckausgleichsventil 
von Riobel ausgestattet sind.

K I T  D O C C I A

Ogni collezione include due opzioni di kit doccia 
da incasso, entrambi con il sistema all'avanguardia 
di valvola termostatica e di stabilizzazione della 
pressione di Riobel.

K I T S  D E  D O U C H E

Chaque collection comprend deux options 
d'installation de kit de douche encastrée, toutes 
deux dotées de la technologie thermostatique/
pression équilibrée de Riobel.

K I T S  D E  D U C H A

Todas las colecciones incluyen dos opciones de 
instalación de kits de ducha empotradas ambas con 
la válvula para equilibrar la temperatura y la presión 
de última generación de Riobel.

D U S C H S YS T E M  3 2 3
Mit Regenwalddusche, Duschstange 
und Multifunktionshandbrause.

K I T  D O C C I A  3 2 3
Dotata di soffione a pioggia, asta doccia 
e doccetta multifunzione.

K I T  D E  D O U C H E  3 2 3 
Avec pomme de douche, barre 
de douche et douchette manuelle 
multifonction.

K I T  D E  D U C H A  3 2 3
Con rociador de ducha, barra de  
ducha y ducha de mano multifunción.

D U S C H S YS T E M  1 2 4 4 
Mit Wanneneinlauf, Duschstange und 
Multifunktionshandbrause.

K I T  D O C C I A  1 2 4 4 
Dotata di un rubinetto per vasca asta 
doccia e doccetta multifunzione.

K I T  D E  D O U C H E  1 2 4 4 
Avec bec pour baignoire, barre 
de douche et douchette manuelle 
multifonction.

K I T  D E  D U C H A  1 2 4 4 
Con caño de bañera, barra de ducha  
y ducha de mano multifunción.
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PA R A B O L A  
KO L L E K T I O N  /  C O L L E Z I O N E  
C O L L E C T I O N  /  C O L E C C I Ó N

Die Inspiration für die außergewöhnlichen Messingarmaturen 
dieser Kollektion ist eine Parabel - eine zweidimensionale, 
spiegelsymmetrische Kurve, die sowohl in der Natur als auch in der 
Architektur zu finden ist. Die skulpturale Form und die nuancierten 
Details der Parabola-Kollektion, ausgezeichnet mit dem Grands Prix du 
Design, wirken in Chrom elegant und edel in Schwarz.

L’ispirazione per questa eccezionale collezione di rubinetteria è la 
parabola, una curva speculare simmetrica bidimensionale comune sia 
in natura che in architettura. La collezione Parabola, una delle vincitrici 
del Grands Prix du Design, con le sue forme scultoree e i dettagli 
sfumati ha un aspetto elegante in cromo, o raffinato in nero.

Une parabole, cette courbe symétrique en deux dimensions que l’on 
retrouve à la fois dans la nature et en architecture, a fourni l’inspiration 
pour cette collection exceptionnelle de robinetterie. Récompensée du 
Grand Prix du Design, la forme sculpturale de la collection Parabola et ses 
détails tout en nuance se révèlent élégants en Chrome et raffinés en Noir.

Esta excepcional colección de grifería está inspirada en la parábola, una 
curva bidimensional simétrica en espejo que se encuentra tanto en la 
naturaleza como en las obras arquitectónicas. La colección Parabola, 
ganadora de los Grands Prix du Design, exhibe una forma escultural y una 
riqueza de matices que lucen elegancia en cromado y sofisticación en negro.
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Hohe Einhand-Waschtischbatterie
Miscelatore alto monocomando lavabo
Mitigeur de lavabo haut 
Mezclador monomando alto  
para lavabo 
PBL01C-EM
PBL01BK-EM

Einhand-Waschtischbatterie 
Miscelatore monocomando lavabo 
Mitigeur de lavabo  
Mezclador monomando para lavabo  
PBS00C-EM
PBS00BK-EM

Dreiloch-Waschtischarmatur
Miscelatore per lavabo a tre fori 
Mélangeur lavabo trois trous 
Mezclador bimando de tres  
agujeros para lavabo  
PB08C-EM
PB08BK-EM

PA R A B O L A  
B AS I N  M I X E R S
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360°  
INSTALLATION / INSTALLAZIONE / INSTALLATION / INSTALACIÓN

Der Griff kann bedarfsgerecht auf jeder Seite montiert werden. / Permette 
di posizionare la leva su entrambi i lati. / Permet d’installer la poignée de 
n’importe quel côté. / Permite instalar el mando a ambos lados del caño.

360° Einhand-Waschtischbatterie für Wandmontage
Miscelatore monocomando a parete per lavabo 360°
Mitigeur de lavabo encastré mural 360° 
Mezclador monomando empotrable 360° para lavabo 
PB360C-EM
PB360BK-EM

Universalablauf
Scarico universale per lavabo
Vidage universel pour lavabo 
Desagüe universal para lavabos
DB160C-EM
DB160BK-EM

Erhältlich in CHROM ODER SCHWARZ / Disponibile in CROMO O NERO  
Disponibles en CHROME OU NOIR / Disponible en CROMADO O NEGRO

Einzelheiten zu Oberfläche und Durchfluss finden Sie auf den Seiten 94 und 104. / Per le finiture e la portata si prega di 
consultare pagina 94 e 105 / Pour plus d’informations sur les finitions et les débits, voir pages 95 et 106. / Para obtener 
detalles sobre el acabado y el caudal, consulte las páginas 95 y 107.
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Wannenarmatur mit Brause für freistehende Montage
Miscelatore freestanding per vasca con doccetta
Mitigeur bain-douche sur pied
Mezclador monomanto de baño-ducha de pie
Thermostat-Technologie / Tecnologia termostatica /  
Technologie thermostatique / Tecnología termostática 
PB39C-EM
PB39BK-EM

Wannenarmatur mit Brause für Wandmontage
Miscelatore doccia a muro
Mitigeur bain-douche encastré mural
Grifo baño-ducha empotrado
Thermostat-/Druckausgleichstechnologie /  
Tecnologia termostatica e di stabilizzazione della pressione / 
Technologie thermostatique / pression équilibrée /  
Tecnología termostática para equilibrar la temperatura y la presión 
PB21C-EM
PB21BK-EM

Wannenrandarmatur mit Brause
Miscelatore bordovasca con doccetta
Mitigeur bain-douche pour montage sur gorge
Mezclador monomando baño-ducha de repisa
PB66C-EM
PB66BK-EM

PA R A B O L A  
B AT H  S H OW E R  M I X E R S
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Erhältlich in CHROM ODER SCHWARZ / Disponibile in CROMO O NERO  
Disponibles en CHROME OU NOIR / Disponible en CROMADO O NEGRO

Einzelheiten zu Oberfläche und Durchfluss finden Sie auf den Seiten 94 und 104. / Per le finiture e la portata si prega di 
consultare pagina 94 e 105 / Pour plus d’informations sur les finitions et les débits, voir pages 95 et 106. / Para obtener 
detalles sobre el acabado y el caudal, consulte las páginas 95 y 107.



Duschsystem 323
Kit doccia 323
Kit de douche 323
Kit de ducha 323
KIT323PBC-EM 
KIT323PBBK-EM

Duschsystem 1244
Kit doccia 1244
Kit de douche 1244
Kit de ducha 1244
KIT1244PBC-EM 
KIT1244PBBK-EM

PA R A B O L A  
S H OW E R  K I T S

Mit dem genialen R23 koaxial-thermostatischem Mischventil/Druckausgleichsventil. Eine Innovation von Riobel, die auch bei  
50 % Druckverlust ein luxuriöses Duscherlebnis garantiert. Weitere Informationen finden Sie auf Seite 96.
Con l’ingegnosa R23 valvola coassiale termostatica/di stabilizzazione della pressione. Un’ innovazione di Riobel che garantisce 
un’esperienza di doccia straordinaria anche in caso di perdita di pressione pari al 50%. Vedere pagina 96 per maggiori informazioni.
Équipé de l’ingénieuse cartouche thermostatique coaxiale/équilibre de pression R23 Une innovation Riobel qui offre à coup sûr  
une expérience de douche luxueuse, même avec une pression réduite de 50 %. Voir page 97 pour plus d’informations.
Este kit incluye el ingenioso cartucho termosático coaxial/equilibrador de pressión R23. Una innovación de Riobel que garantiza  
una experiencia perfecta bajo la ducha aunque la presión baje al 50 %. Consulte la página 97 para obtener más información.
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Erhältlich in CHROM ODER SCHWARZ / Disponibile in CROMO O NERO  
Disponibles en CHROME OU NOIR / Disponible en CROMADO O NEGRO

Einzelheiten zu Oberfläche und Durchfluss finden Sie auf den Seiten 94 und 104. / Per le finiture e la portata si prega di 
consultare pagina 94 e 105 / Pour plus d’informations sur les finitions et les débits, voir pages 95 et 106. / Para obtener 
detalles sobre el acabado y el caudal, consulte las páginas 95 y 107.
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Bademantelhaken
Porta accappatoio a gancio
Porte-peignoir
Colgador para albornoz
PB0C-EM
PB0BK-EM

Papierrollenhalter
Porta carta igienica
Porte papier toilette
Portarollos para papel higiénico
PB3C-EM
PB3BK-EM

Handtuchhaken
Portasciugamani a gancio
Porte-serviette
Colgador para toalla
PB7C-EM
PB7BK-EM

Handtuchhalter 60 cm
Portasciugamani a barra da 60 cm
Porte-serviette 60 cm
Toallero de 60 cm
PB5C-EM
PB5BK-EM

PA R A B O L A  
AC C E S S O R I E S
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Erhältlich in CHROM ODER SCHWARZ / Disponibile in CROMO O NERO  
Disponibles en CHROME OU NOIR / Disponible en CROMADO O NEGRO

Einzelheiten zu Oberfläche finden Sie auf den Seite 94. / Per le finiture si prega di consultare pagina 94.
Pour plus d’informations sur les finitions voir page 95. / Para más información sobre los acabados consulte la página 95.
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PA R A D OX  
KO L L E K T I O N  /  C O L L E Z I O N E  
C O L L E C T I O N  /  C O L E C C I Ó N

Die Paradox-Kollektion verbindet zwei gegensätzliche Konzepte in 
perfekter Balance. Durch das Zusammenspiel linearer und runder 
Formen entsteht eine ausgesprochen dramatische Architektur.  
Die fortschrittliche Technik, die in diesem System steckt, macht aus  
der Paradox-Kollektion eine perfekte Kombination aus Leistungsstärke 
und makellosem Design.

La collezione Paradox unisce due concetti opposti in un connubio 
perfetto. La fusione di forme lineari e circolari crea uno stile 
architettonico dal carattere istrionico. L’avanzata tecnologia che sta  
alla base della collezione Paradox la rende una combinazione perfetta 
di performance e purezza del design. 

La collection Paradox réunit deux concepts opposés en un équilibre 
parfait. L’association des formes linéaires et circulaires crée un style 
architectural spectaculaire. La technique avancée derrière la collection 
Paradox en fait l’alliance idéale entre performance et pureté du design.

La colección Paradox une dos conceptos opuestos y les otorga un  
equilibrio perfecto. La fusión de las formas lineales y circulares genera un 
estilo arquitectónico impresionante. Gracias a las avanzadas técnicas de 
ingeniería que la sustentan, la colección Paradox combina a la perfección  
el rendimiento y la pureza de diseño.
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Erhältlich in CHROM ODER SCHWARZ / Disponibile in CROMO O NERO  
Disponibles en CHROME OU NOIR / Disponible en CROMADO O NEGRO

Einzelheiten zu Oberfläche und Durchfluss finden Sie auf den Seiten 94 und 104. / Per le finiture e la portata si prega di 
consultare pagina 94 e 105 / Pour plus d’informations sur les finitions et les débits, voir pages 95 et 106. / Para obtener 
detalles sobre el acabado y el caudal, consulte las páginas 95 y 107.
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Hohe Einhand-Waschtischbatterie
Miscelatore alto monocomando lavabo
Mitigeur de lavabo haut 
Mezclador monomando alto  
para lavabo 
PXL01C-EM
PXL01BK-EM

Einhand-Waschtischbatterie 
Miscelatore monocomando lavabo 
Mitigeur de lavabo  
Mezclador monomando para lavabo  
PXS00C-EM
PXS00BK-EM

Dreiloch-Waschtischarmatur
Miscelatore per lavabo a tre fori 
Mélangeur lavabo trois trous 
Mezclador bimando de tres agujeros 
para lavabo  
PX08C-EM
PX08BK-EM

360°  
INSTALLATION / INSTALLAZIONE / INSTALLATION / INSTALACIÓN

Der Griff kann bedarfsgerecht auf jeder Seite montiert werden. / Permette 
di posizionare la leva su entrambi i lati. / Permet d’installer la poignée de 
n’importe quel côté. / Permite instalar el mando a ambos lados del caño.

360° Einhand-Waschtischbatterie für Wandmontage
Miscelatore monocomando a parete per lavabo 360°
Mitigeur de lavabo encastré mural 360° 
Mezclador monomando empotrable 360° para lavabo 
PX360C-EM
PX360BK-EM

Universalablauf
Scarico universale per lavabo
Vidage universel pour lavabo 
Desagüe universal para lavabos
DB160C-EM
DB160BK-EM
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PA R A D OX 
B AT H  S H OW E R  M I X E R S

Wannenarmatur mit Brause für freistehende Montage
Miscelatore freestanding per vasca con doccetta
Mitigeur bain-douche sur pied
Mezclador monomanto de baño-ducha de pie
Thermostat-Technologie / Tecnologia termostatica /  
Technologie thermostatique / Tecnología termostática 
PX39C-EM
PX39BK-EM

Wannenarmatur mit Brause für Wandmontage
Miscelatore doccia a muro
Mitigeur bain-douche encastré mural
Grifo baño-ducha empotrado
Thermostat-/Druckausgleichstechnologie /  
Tecnologia termostatica e di stabilizzazione della pressione / 
Technologie thermostatique / pression équilibrée /  
Tecnología termostática para equilibrar la temperatura y la presión 
PX21C-EM
PX21BK-EM

Wannenrandarmatur mit Brause
Miscelatore bordovasca con doccetta
Mitigeur bain-douche pour montage sur gorge
Mezclador monomando baño-ducha de repisa
PX10C-EM
PX10BK-EM
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Erhältlich in CHROM ODER SCHWARZ / Disponibile in CROMO O NERO  
Disponibles en CHROME OU NOIR / Disponible en CROMADO O NEGRO

Einzelheiten zu Oberfläche und Durchfluss finden Sie auf den Seiten 94 und 104. / Per le finiture e la portata si prega di 
consultare pagina 94 e 105 / Pour plus d’informations sur les finitions et les débits, voir pages 95 et 106. / Para obtener 
detalles sobre el acabado y el caudal, consulte las páginas 95 y 107.
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Duschsystem 323
Kit doccia 323
Kit de douche 323
Kit de ducha 323
KIT323PXTQC-EM 
KIT323PXTQBK-EM

Duschsystem 1244
Kit doccia 1244
Kit de douche 1244
Kit de ducha 1244
KIT1244PXTQC-EM 
KIT1244PXTQBK-EM

Mit dem genialen R23 koaxial-thermostatischem Mischventil/Druckausgleichsventil. Eine Innovation von Riobel, die auch bei  
50 % Druckverlust ein luxuriöses Duscherlebnis garantiert. Weitere Informationen finden Sie auf Seite 96.
Con l’ingegnosa R23 valvola coassiale termostatica/di stabilizzazione della pressione. Un’ innovazione di Riobel che garantisce 
un’esperienza di doccia straordinaria anche in caso di perdita di pressione pari al 50%. Vedere pagina 96 per maggiori informazioni.
Équipé de l’ingénieuse cartouche thermostatique coaxiale/équilibre de pression R23 Une innovation Riobel qui offre à coup sûr  
une expérience de douche luxueuse, même avec une pression réduite de 50 %. Voir page 97 pour plus d’informations.
Este kit incluye el ingenioso cartucho termosático coaxial/equilibrador de pressión R23. Una innovación de Riobel que garantiza  
una experiencia perfecta bajo la ducha aunque la presión baje al 50 %. Consulte la página 97 para obtener más información.

Erhältlich in CHROM ODER SCHWARZ / Disponibile in CROMO O NERO  
Disponibles en CHROME OU NOIR / Disponible en CROMADO O NEGRO

Einzelheiten zu Oberfläche und Durchfluss finden Sie auf den Seiten 94 und 104. / Per le finiture e la portata si prega di 
consultare pagina 94 e 105 / Pour plus d’informations sur les finitions et les débits, voir pages 95 et 106. / Para obtener 
detalles sobre el acabado y el caudal, consulte las páginas 95 y 107.
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Bademantelhaken
Porta accappatoio a gancio
Porte-peignoir
Colgador para albornoz
PX0C-EM
PX0BK-EM

Papierrollenhalter
Porta carta igienica
Porte papier toilette
Portarrollos para papel higiénico
PX3C-EM
PX3BK-EM

Handtuchring
Portasciugamani
Anneau porte-serviette
Aro para toalla
PX7C-EM
PX7BK-EM

Handtuchhalter 60 cm
Portasciugamani a barra da 60 cm
Porte-serviette 60 cm
Toallero de 60 cm
PX5C-EM – Einzel / Singolo / Simple / Simple
PX5BK-EM – Einzel / Singolo / Simple / Simple 
PX6C-EM – Doppelt / Doppio / Double / Doble
PX6BK-EM – Doppelt / Doppio / Double / Doble

Erhältlich in CHROM ODER SCHWARZ / Disponibile in CROMO O NERO  
Disponibles en CHROME OU NOIR / Disponible en CROMADO O NEGRO

Einzelheiten zu Oberfläche finden Sie auf den Seite 94. / Per le finiture si prega di consultare pagina 94.
Pour plus d’informations sur les finitions voir page 95. / Para más información sobre los acabados consulte la página 95.
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V E N T Y  
KO L L E K T I O N  /  C O L L E Z I O N E  
C O L L E C T I O N  /  C O L E C C I Ó N

Mit ihrem ikonischen modernen Design, der schlanken, 
stromlinienförmigen Formgebung sowie den kantigen geraden  
Linien, die durch eine subtile Halsneigung ausgeglichen werden,  
ist diese Kollektion der Inbegriff zeitgenössischer Schönheit. Schlicht, 
raffiniert und mit einer klassischen Oberfläche: Venty verleiht sowohl 
minimalistischen als auch stilneutralen Bädern einen nuancierten Reiz.

Con la sua forma moderna e iconica, l’elegante forma aerodinamica 
e le linee geometriche compensate da una sottile inclinazione del 
collo, questa collezione è il paradigma della bellezza contemporanea. 
Semplice, sofisticata e con finiture classiche, Venty aggiunge sfumature 
accattivanti ai bagni minimalisti e contemporanei.

Grâce à son design moderne iconique, ses formes élancées et 
profilées, ses lignes droites anguleuses contrebalancées par une légère 
inclinaison du bec, cette collection est l’incarnation même de la beauté 
contemporaine. Simple, raffinée avec une finition classique, la collection 
Venty apporte de la nuance avec style aux salles de bains minimalistes 
comme temporaires.

Sus emblemáticas curvas modernas, su elegante forma aerodinámica 
y sus angulares líneas rectas, compensadas por una sutil inclinación 
del caño, convierten esta colección en el epítome de la belleza 
contemporánea. Sencilla, sofisticada y con un acabado clásico, la 
colección Venty añade un encanto rico en matices tanto a los baños 
minimalistas como a los de transición y tradicionales.
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Erhältlich in CHROM / Disponibile in CROMO  
Disponibles en CHROME / Disponible en CROMADO

Einzelheiten zu Oberfläche und Durchfluss finden Sie auf den Seiten 94 und 104. / Per le finiture e la portata si prega di 
consultare pagina 94 e 105 / Pour plus d’informations sur les finitions et les débits, voir pages 95 et 106. / Para obtener 
detalles sobre el acabado y el caudal, consulte las páginas 95 y 107.

Hohe Einhand-Waschtischbatterie
Miscelatore alto monocomando lavabo
Mitigeur de lavabo haut 
Mezclador monomando alto  
para lavabo
VYL01C-EM

Einhand-Waschtischbatterie 
Miscelatore monocomando lavabo 
Mitigeur de lavabo  
Mezclador monomando para lavabo 
VYS00C-EM

Dreiloch-Waschtischarmatur
Miscelatore per lavabo a tre fori 
Mélangeur lavabo trois trous 
Mezclador bimando de tres agujeros 
para lavabo  
VY08C-EM

360°  
INSTALLATION / INSTALLAZIONE / INSTALLATION / INSTALACIÓN

Der Griff kann bedarfsgerecht auf jeder Seite montiert werden. / Permette 
di posizionare la leva su entrambi i lati. / Permet d’installer la poignée de 
n’importe quel côté. / Permite instalar el mando a ambos lados del caño.

360° Einhand-Waschtischbatterie für Wandmontage
Miscelatore monocomando a parete per lavabo 360°
Mitigeur de lavabo encastré mural 360° 
Mezclador monomando empotrable 360° para lavabo
VY360C-EM

Universalablauf
Scarico universale per lavabo
Vidage universel pour lavabo 
Desagüe universal para lavabos
DB160C-EM
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Erhältlich in CHROM / Disponibile in CROMO  
Disponibles en CHROME / Disponible en CROMADO

Einzelheiten zu Oberfläche und Durchfluss finden Sie auf den Seiten 94 und 104. / Per le finiture e la portata si prega di 
consultare pagina 94 e 105 / Pour plus d’informations sur les finitions et les débits, voir pages 95 et 106. / Para obtener 
detalles sobre el acabado y el caudal, consulte las páginas 95 y 107.
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Wannenarmatur mit Brause für freistehende Montage
Miscelatore freestanding per vasca con doccetta
Mitigeur bain-douche sur pied
Mezclador monomanto de baño-ducha de pie
Thermostat-Technologie / Tecnologia termostatica /  
Technologie thermostatique / Tecnología termostática 
VY39C-EM

Wannenarmatur mit Brause für Wandmontage
Miscelatore doccia a muro
Mitigeur bain-douche encastré mural
Grifo baño-ducha empotrado
Thermostat-/Druckausgleichstechnologie /  
Tecnologia termostatica e di stabilizzazione della pressione / 
Technologie thermostatique / pression équilibrée /  
Tecnología termostática para equilibrar la temperatura y la presión 
VY21C-EM

Wannenrandarmatur mit Brause
Miscelatore bordovasca con doccetta
Mitigeur bain-douche pour montage sur gorge
Mezclador monomando baño-ducha de repisa
VY10C-EM 
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Erhältlich in CHROM / Disponibile in CROMO  
Disponibles en CHROME / Disponible en CROMADO

Einzelheiten zu Oberfläche und Durchfluss finden Sie auf den Seiten 94 und 104. / Per le finiture e la portata si prega di 
consultare pagina 94 e 105 / Pour plus d’informations sur les finitions et les débits, voir pages 95 et 106. / Para obtener 
detalles sobre el acabado y el caudal, consulte las páginas 95 y 107.

Duschsystem 323
Kit doccia 323
Kit de douche 323
Kit de ducha 323
KIT323VYC-EM

Duschsystem 1244
Kit doccia 1244
Kit de douche 1244
Kit de ducha 1244
KIT1244VYC-EM

Mit dem genialen R23 koaxial-thermostatischem Mischventil/Druckausgleichsventil. Eine Innovation von Riobel, die auch bei  
50 % Druckverlust ein luxuriöses Duscherlebnis garantiert. Weitere Informationen finden Sie auf Seite 96.
Con l’ingegnosa R23 valvola coassiale termostatica/di stabilizzazione della pressione. Un’ innovazione di Riobel che garantisce 
un’esperienza di doccia straordinaria anche in caso di perdita di pressione pari al 50%. Vedere pagina 96 per maggiori informazioni.
Équipé de l’ingénieuse cartouche thermostatique coaxiale/équilibre de pression R23 Une innovation Riobel qui offre à coup sûr  
une expérience de douche luxueuse, même avec une pression réduite de 50 %. Voir page 97 pour plus d’informations.
Este kit incluye el ingenioso cartucho termosático coaxial/equilibrador de pressión R23. Una innovación de Riobel que garantiza  
una experiencia perfecta bajo la ducha aunque la presión baje al 50 %. Consulte la página 97 para obtener más información.
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Bademantelhaken
Porta accappatoio a gancio
Porte-peignoir
Colgador para albornoz
VY0C-EM 

Papierrollenhalter
Porta carta igienica
Porte papier toilette
Portarrollos para papel higiénico
VY3C-EM 

Handtuchring
Portasciugamani ad anello
Anneau porte-serviette
Aro para toalla
VY7C-EM

Handtuchhalter 60 cm
Portasciugamani a barra da 60 cm
Porte-serviette 60 cm
Toallero de 60 cm
VY5C-EM – Einzel / Singolo / Simple / Simple  
VY6C-EM – Doppelt / Doppio / Double / Doble

FR ESDE IT

Erhältlich in CHROM / Disponibile in CROMO  
Disponibles en CHROME / Disponible en CROMADO

Einzelheiten zu Oberfläche finden Sie auf den Seite 94. / Per le finiture si prega di consultare pagina 94.
Pour plus d’informations sur les finitions voir page 95. / Para más información sobre los acabados consulte la página 95.
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C O L L E C T I O N  /  C O L E C C I Ó N

Die geometrische Formgebung der GS-Kollektion ist beispielhaft für die 
Perfektion von Riobel auf diesem Gebiet. Die Rohrform der GS-Kollektion 
mit ihren perfekten Proportionen findet sich in allen Komponenten 
wieder, von der Waschtisch- bis zur Brausearmatur. Die elegante 
Schlichtheit der Kollektion fügt sich nahtlos in unterschiedlichste 
Designstile ein und passt perfekt in minimalistisch zeitgenössische 
Räume, in stilneutrale Bäder und traditionelle Badezimmer.

La collezione GS è un esempio della maestria raggiunta da Riobel 
nelle forme geometriche. La forma tubolare della collezione GS ha 
proporzioni perfette, esibite in ogni componente, dal miscelatore del 
lavandino alla valvola della doccia. Questa elegante semplicità rende 
la collezione GS adatta per un’ ampia gamma di stili, dagli spazi più 
minimalisti e contemporanei ai bagni tradizionali.

La collection GS est un exemple de la maîtrise des formes géométriques 
de Riobel. La forme tubulaire de la collection GS offre des proportions 
idéales, que l’on retrouve dans chaque élément, du mitigeur de lavabo 
à la douche. Cette élégante simplicité permet à la collection GS de 
s’adapter à une large gamme de designs, des espaces contemporains les 
plus minimalistes aux salles de bains transitionnelles et traditionalism.

La colección GS es un ejemplo de la maestría en las formas 
geométricas de Riobel. La forma tubular de la colección GS presenta 
unas proporciones perfectas que se pueden apreciar en todos los 
componentes, desde el mezclador para lavabo hasta la ducha. Su 
elegante simplicidad hace que la GS case a la perfección con distintos 
tipos de diseño, desde los espacios contemporáneos minimalistas hasta 
los baños tradicionales y de transición.
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Hohe Einhand-Waschtischbatterie
Miscelatore alto monocomando lavabo
Mitigeur de lavabo haut 
Mezclador monomando alto  
para lavabo
GL01C-EM
GL01BK-EM

Einhand-Waschtischbatterie 
Miscelatore monocomando lavabo 
Mitigeur de lavabo  
Mezclador monomando para lavabo 
GS00C-EM
GS00BK-EM

Erhältlich in CHROM ODER SCHWARZ / Disponibile in CROMO O NERO  
Disponibles en CHROME OU NOIR / Disponible en CROMADO O NEGRO

Einzelheiten zu Oberfläche und Durchfluss finden Sie auf den Seiten 94 und 104. / Per le finiture e la portata si prega di 
consultare pagina 94 e 105 / Pour plus d’informations sur les finitions et les débits, voir pages 95 et 106. / Para obtener 
detalles sobre el acabado y el caudal, consulte las páginas 95 y 107.

360°  
INSTALLATION / INSTALLAZIONE / INSTALLATION / INSTALACIÓN

Der Griff kann bedarfsgerecht auf jeder Seite montiert werden. / Permette 
di posizionare la leva su entrambi i lati. / Permet d’installer la poignée de 
n’importe quel côté. / Permite instalar el mando a ambos lados del caño.

360° Einhand-Waschtischbatterie für Wandmontage
Miscelatore monocomando a parete per lavabo 360°
Mitigeur de lavabo encastré mural 360° 
Mezclador monomando empotrable 360° para lavabo
GS360C-EM
GS360BK-EM

Universalablauf
Scarico universale per lavabo
Vidage universel pour lavabo 
Desagüe universal para lavabos
DB160C-EM
DB160BK-EM
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Wannenarmatur mit Brause für freistehende Montage
Miscelatore freestanding per vasca con doccetta
Mitigeur bain-douche sur pied
Mezclador monomanto de baño-ducha de pie
Thermostat-Technologie / Tecnologia termostatica /  
Technologie thermostatique / Tecnología termostática
GS39C-EM
GS39BK-EM

Wannenarmatur mit Brause für Wandmontage
Miscelatore doccia a muro
Mitigeur bain-douche encastré mural
Grifo baño-ducha empotrado
Thermostat-/Druckausgleichstechnologie /  
Tecnologia termostatica e di stabilizzazione della pressione / 
Technologie thermostatique / pression équilibrée /  
Tecnología termostática para equilibrar la temperatura y la presión
GS21C-EM
GS21BK-EM

Wannenrandarmatur mit Brause
Miscelatore bordovasca con doccetta
Mitigeur bain-douche pour montage sur gorge
Mezclador monomando baño-ducha de repisa
GS10C-EM
GS10BK-EM 

Erhältlich in CHROM ODER SCHWARZ / Disponibile in CROMO O NERO  
Disponibles en CHROME OU NOIR / Disponible en CROMADO O NEGRO

Einzelheiten zu Oberfläche und Durchfluss finden Sie auf den Seiten 94 und 104. / Per le finiture e la portata si prega di 
consultare pagina 94 e 105 / Pour plus d’informations sur les finitions et les débits, voir pages 95 et 106. / Para obtener 
detalles sobre el acabado y el caudal, consulte las páginas 95 y 107.
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Duschsystem 323
Kit doccia 323
Kit de douche 323
Kit de ducha 323
KIT323GSC-EM 
KIT323GSBK-EM

Duschsystem 1244
Kit doccia 1244
Kit de douche 1244
Kit de ducha 1244
KIT1244GSC-EM 
KIT1244GSBK-EM 

Mit dem genialen R23 koaxial-thermostatischem Mischventil/Druckausgleichsventil. Eine Innovation von Riobel, die auch bei  
50 % Druckverlust ein luxuriöses Duscherlebnis garantiert. Weitere Informationen finden Sie auf Seite 96.
Con l’ingegnosa valvola R23 coassiale termostatica/di stabilizzazione della pressione. Un’ innovazione di Riobel che garantisce 
un’esperienza di doccia straordinaria anche in caso di perdita di pressione pari al 50%. Vedere pagina 96 per maggiori informazioni.
Équipé de l’ingénieuse cartouche thermostatique coaxiale/équilibre de pression R23 Une innovation Riobel qui offre à coup sûr  
une expérience de douche luxueuse, même avec une pression réduite de 50 %. Voir page 97 pour plus d’informations.
Este kit incluye el ingenioso cartucho termosático coaxial/equilibrador de pressión R23. Una innovación de Riobel que garantiza  
una experiencia perfecta bajo la ducha aunque la presión baje al 50 %. Consulte la página 97 para obtener más información.t

Erhältlich in CHROM ODER SCHWARZ / Disponibile in CROMO O NERO  
Disponibles en CHROME OU NOIR / Disponible en CROMADO O NEGRO

Einzelheiten zu Oberfläche finden Sie auf den Seite 94. / Per le finiture si prega di consultare pagina 94.
Pour plus d’informations sur les finitions voir page 95. / Para más información sobre los acabados consulte la página 95.
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Bademantelhaken
Porta accappatoio a gancio
Porte-peignoir
Colgador para albornoz 
ST0C-EM
ST0BK-EM

Papierrollenhalter
Porta carta igienica
Porte papier toilette
Portarrollos para papel higiénico
ST3C-EM
ST3BK-EM

Handtuchring
Portasciugamani ad anello
Anneau porte-serviette
Aro para toalla
ST7C-EM
ST7BK-EM

Handtuchhalter 60 cm
Portasciugamani a barra da 60 cm
Porte-serviette 60 cm
Toallero de 60 cm
ST5C-EM– Einzel / Singolo / Simple / Simple
ST5BK-EM – Einzel / Singolo / Simple / Simple 
ST6C-EM – Doppelt / Doppio / Double / Doble
ST60BK-EM – Doppelt / Doppio / Double / Doble

Erhältlich in CHROM ODER SCHWARZ / Disponibile in CROMO O NERO  
Disponibles en CHROME OU NOIR / Disponible en CROMADO O NEGRO

Einzelheiten zu Oberfläche und Durchfluss finden Sie auf den Seiten 94 und 104. / Per le finiture e la portata si prega di 
consultare pagina 94 e 105 / Pour plus d’informations sur les finitions et les débits, voir pages 95 et 106. / Para obtener 
detalles sobre el acabado y el caudal, consulte las páginas 95 y 107.
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AC C E S S O I R E S  F Ü R  D I E  
C R O S S - KO L L E K T I O N
Unsere Duschkörbe sind so schön wie funktionell. Mit ihnen haben Sie 
Ihre Toilettenartikel immer griffbereit zur Hand. Die Duschkörbe eignen 
sich für Duschstangen oder Wandmontage und können mit allen unseren 
Kollektionen kombiniert werden, um Ihr Badezimmerdesign abzurunden.

AC C E S S O R I  M U LT I - C O L L E Z I O N E 
Belli quanto funzionali. i cestelli porta oggetti per doccia permettono 
di avere tutto il necessario a portata di mano. È possibile scegliere tra 
l’installazione sull’asta porta oggetti o a parete, in entrambi i casi si 
integra con tutte le nostre collezioni per completare l’estetica del bagno.

AC C E S S O I R E S  
M U LT I - C O L L E C T I O N
Aussi beaux que fonctionnels, nos paniers de douche vous permettent 
de garder vos accessoires de toilette à portée de main. Optez pour une 
installation sur barre de douche ou une installation murale à associer avec 
l’une de nos collections pour parfaire l’esthétique de votre salle de bains.

AC C E S O R I O S  PA R A  TO DAS  
L AS  C O L E C C I O N E S
Con nuestra gama de cestas de ducha, tan bonitas como funcionales, 
se pueden tener todos los artículos de higiene personal a mano.  
Se ofrecen dos posibilidades, la instalación sobre una barra y fijada a la 
pared, que se pueden combinar con cualquiera de nuestras colecciones 
para complementar el estilo de cualquier baño.
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Duschkorb für Brausestange 
Cestello con guida 
Panier pour barre de douche 
Cesta para barra de ducha 
265C

Eckablagekorb 
Cestello angolare 
Porte-savon d’angle 
Jabonera de esquina 
282C

Wandablagekorb 
Cestello a parete 
Porte savon mural 
Jabonera de pared 
284C 

C R O S S - C O L L E C T I O N 
AC C E S S O R I E S
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Erhältlich in CHROM / Disponibile in CROMO  
Disponibles en CHROME / Disponible en CROMADO

Einzelheiten zu Oberfläche finden Sie auf den Seite 94. / Per le finiture si prega di consultare pagina 94.
Pour plus d’informations sur les finitions voir page 95. / Para más información sobre los acabados consulte la página 95.
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K Ü C H E N KO L L E K T I O N E N
Die unverwechselbaren Designs der Messingarmaturen von 
Riobel bringen einen erfrischend neuen Stil in die Küche. 
Die Präzisionstechnik in den Armaturen sorgt für hohe 
Leistungsfähigkeit und reibungslose Steuerung.

C O L L E Z I O N I  C U C I N A
Il design unico delle collezioni Riobel regala uno stile nuovo e 
fresco alla cucina. Sotto la superficie, le soluzioni tecniche di alta 
precisione assicurano ottime prestazioni e un facile controllo.

C O L L E C T I O N S  D E  C U I S I N E
Le design unique des collections de robinetteries Riobel 
apporte une touche de fraîcheur à votre cuisine. Sous la surface, 
l’ingénierie de précision garantit des performance élevées et un 
contrôle en douceur.

C O L E C C I O N E S  D E  C O C I N A
Los diseños únicos de las colecciones de griferías de Riobel 
aportan a las cocinas un estilo nuevo y fresco. La ingeniería  
de precisión que los sustenta garantiza un alto rendimiento  
y un control suave.

Mythic �����������������������������������������������������������������������������������  70

Solstice ��������������������������������������������������������������������������������� 74

Ludik �������������������������������������������������������������������������������������� 78

Azure ������������������������������������������������������������������������������������  82

Trattoria ��������������������������������������������������������������������������������  86
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BOOMERANG SPRÜHSYSTEM
Zweistrahlige Brause mit integrierter 360°-Schwenkfunktion.

TECNOLOGIA BOOMERANG
Erogatore a doppio getto con giunto girevole a 360° integrato.

TECHNOLOGIE BOOMERANG
Douchette deux jets avec pivot 360º intégré.

TECNOLOGÍA BOOMERANG
Ducha extraíble de dos chorros con pivot 360º.

VO R S T E L LU N G  D E R 
K Ü C H E N KO L L E K T I O N E N  VO N  R I O B E L

N O U S  VO U S  P R É S E N TO N S  L E S 
C O L L E C T I O N S  R I O B E L  P O U R  L A  C U I S I N E

P R E S E N TA Z I O N E  D E L L E  C O L L E Z I O N I 
R I O B E L  P E R  C U C I N E

P R E S E N TA M O S  L AS  C O L E C C I O N E S  
D E  C O C I N A  R I O B E L

Küchenarmaturen können konventionell und wenig inspirierend sein. Diese fünf 
Kollektionen von Riobel zeigen einzigartige, optisch ansprechende Designs. 
Von der urbanen Zweckmäßigkeit der Mythic bis zur eleganten Solstice ist 
jedes Design auffallend originell und dennoch einfach im Gebrauch.

Les robinets de cuisine sont souvent traditionnels et sans relief, mais Riobel 
a su apporter une touche d'audace que l'on retrouve à travers ces cinq 
collections. De la fonctionnalité urbaine de Mythic au design élancé et chic  
de Solstice, chaque design fait preuve d'une originalité unique, tout en restant 
simple d'utilisation.

I rubinetti da cucina possono essere convenzionali e poco interessanti, ma 
lo spirito indipendente di Riobel traspare in queste cinque collezioni. Dalla 
praticità urbana di Mythic all'eleganza e ricercatezza di Solstice, ogni design  
è sorprendentemente originale, ma facile da usare.

Los grifos de cocina pueden resultar convencionales y aburridos, pero el 
espíritu independiente de Riobel les saca todo su partido con estas cinco 
colecciones. Desde la funcionalidad urbana de la colección Mythic hasta 
el elegante diseño de la colección Solstice, todas son sorprendentemente 
originales y fáciles de usar.

M A R K A N T E S  D E S I G N
Das Design steckt im Detail, perfekt demonstriert vom versetzten 
Hebel der Ludik bis zur perfekten Balance der Azure. Jedes 
einzelne Teil ist Riobel im Reinformat.

D E S I G N  D I S T I N T I VO
Il design sta nei dettagli, dalla leva offset della collezione Ludik 
al perfetto equilibrio della collezione Azure. Tutti i pezzi sono 
inequivocabilmente Riobel.

D E S I G N  U N I Q U E
En matière de design, tout est dans le détail, du levier déporté 
de la collection Ludik à l'équilibre parfait de la collection Azure. 
Riobel jusqu'au bout.

D I S E Ñ O  D I S T I N T I VO
El diseño está en el detalle, desde el mando de compensación 
de la colección Ludik hasta el equilibrio perfecto de la colección 
Azure. Cada pieza lleva el inconfundible sello de Riobel.

W U N D E R S C H Ö N E  O B E R F L ÄC H E N
Einfache Integration in Ihren Küchenstil mit einer Auswahl von vier 
intensiven und schönen Oberflächen: poliertes Chrom, Edelstahl 
(PVD), gebürstetes Gold (PVD) und Schwarz*
*Mythic ist nicht in gebürstetem Gold erhältlich.

M E R AV I G L I O S A M E N T E  R I F I N I TO
Personalizza il tuo stile di cucina con una scelta di quattro finiture 
audaci e belle: Cromo lucido, acciaio inossidabile (PVD), oro 
spazzolato (PVD) e nero*
* La collezione Mythic non è disponibile in oro spazzolato.

F I N I T I O N S  M AG N I F I Q U E S
Optez pour un style de cuisine sur mesure grâce une sélection  
de quatre finitions audacieuses et magnifiques: Chrome poli, Acier 
inoxydable (PVD), Or brossé (PVD) et Noir*
*Mythic n'est pas disponible en Or brossé.

P R E C I O S O S  AC A B A D O S
Adapte su cocina a su estilo con cuatro acabados atractivos y 
llamativos: cromado pulido, acero inoxidable (PVD), oro satinado 
(PVD) y negro* 
*La colección Mythic no está disponible en Oro sanitado.

I N N OVAT I V E  T E C H N O LO G I E
Intelligent entworfen, für eine einfache Installation und bequeme 
Bedienung. Die Küchenarmaturen von Riobel sind mit der 
genialen Boomerang™-Brause mit Schwenksystem ausgestattet, 
durch das die Handbrause schnell und einfach in ihre 
ursprüngliche Position zurückkehrt.

T E C N O LO G I A  I N N OVAT I VA
Ideato con cura per essere installato e utilizzato con facilità. I 
rubinetti da cucina cucina Riobel sono dotati di un ingegnoso 
sistema con erogatore estraibile Boomerang, che riporta la 
doccetta alla sua posizione originale con velocità e facilità.

T E C H N O LO G I E  I N N OVA N T E
Conçu intelligemment pour une installation et une utilisation 
simplifiées. Les robinets de cuisine Riobel sont équipés de 
l'ingénieux système Boomerang de douchette rétractable et 
qui permet à la douchette de retrouver sa position d'origine 
rapidement et facilement.

T E C N O LO G Í A  I N N OVA D O R A
Diseñado de forma inteligente para que sea fácil de instalar y 
usar. Los grifos de cocina de Riobel cuentan con una ingeniosa 
ducha extraíble Boomerang que hace que la ducha vuelva a su 
posición original rápida y fácilmente.

FR ESDE IT



M
Y

T
H

IC
7170

M
Y

T
H

IC

M Y T H I C  
KO L L E K T I O N  /  C O L L E Z I O N E  
C O L L E C T I O N  /  C O L E C C I Ó N

Das urbane Industriedesign von Mythic und die diversen, äußerst 
ansprechenden Ausführungen ergänzen moderne und stilneutrale Küchen 
perfekt. Die Ausziehbrause hat durch den Gummischlauch mit 360-Grad-
Drehung eine außergewöhnliche Reichweite und ist bequem zu bedienen.

L’ aspetto urbano-industriale della collezione Mythic, grazie alle sue 
finiture audaci, si adatta a stili di cucina moderni o classici. L’ elegante 
tubo di gomma con rotazione a 360° garantisce alla doccetta estraibile 
funzionalità e manovrabilità elevate.

L’esthétique urbaine industrielle de la collection Mythic, grâce à ses 
finitions audacieuses, complète les styles moderne et transitionnel de votre 
cuisine. Le flexible profilé en caoutchouc avec rotation à 360 ° permet à la 
douchette amovible d’offrir une portée et un contrôle exceptionnel.

El aspecto industrial y urbano de la colección Mythic, con su abanico de 
atrevidos acabados, complementa los estilos de cocina modernos y de 
transición. El elegante tubo de goma con rotación de 360 º hace que la 
ducha amovible se pueda utilizar y controlar a la perfección.

FR ESDE IT
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M Y T H I C

Chrom
Cromato 
Chrome 
Cromo
MY101C-EM

Mattschwarz 
Nero opaco 
Noir 
Negro
MY101BK-EM

Edelstahl
Acciaio inossidabile
Acier inoxyable 
Acero inoxidable
MY101SS-EM

Innovatives, luxuriöses 
Design für modernes 
Wohnen.

E I G E N S C H A F T E N

Zweistrahl-Duschsystem.
Gummischlauch mit 
360-Grad-Drehung.
Verbesserte Reichweite des 
Sprühkopfs.

Design innovativo e di  
lusso per la vita  
moderna. 
 
C A R AT T E R I S T I C H E

Pull down sistema doccia a 
due getti.
Tubo di gomma con  
rotazione di 360 gradi.
Canna con migliore  
estenzione.

Design innovant et 
luxueux pour un  
habitat moderne.

F O N C T I O N N A L I T É S

Douchette deux jets.
Tuyau en caoutchouc avec 
rotation à 360º.
Amélioration de la portée 
de la douchette.

Diseño de lujo innovador 
para el estilo de vida 
moderno.

C A R AC T E R Í S T I C AS

Ducha de dos chorros.
Manguera de goma con 
rotación de 360º.
Alcance mejorado del  
cabezal de pulverización.

FR ESDE IT

Erhältlich in CHROM, EDELSTAHL (PVD), MATTSCHWARZ. 
Disponibile in CROMATO, ACCIAIO INOSSIDABILE (PVD), NERO OPACO. 
Disponibles en CHROME, ACIER INOXYDABLE (PVD) OU NOIR.  
Disponible en CROMO, ACERO INOXIDABLE (PVD) O NEGRO. 

Einzelheiten zu Oberfläche finden Sie auf den Seite 94. / Per le finiture si prega di consultare pagina 94.
Para obtener detalles sobre el acabado consulte la página 95. / Pour plus d’informations sur les finitions voir page 95.
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S O L S T I C E  
KO L L E K T I O N  /  C O L L E Z I O N E  
C O L L E C T I O N  /  C O L E C C I Ó N

Solstice ist eine schlanke und elegante Küchenarmatur, die mit ihrem 
ungewöhnlichen Design auffällt und trotzdem bequem zu bedienen 
ist. Die Technologie der Boomerang-Ausziehbrause mit zweistrahliger 
Brause und integrierter 360°-Schwenkfunktion steht für ultimative 
Benutzerfreundlichkeit und ist branchenführend.

Solstice è un rubinetto per cucina elegante e chic, dall’aspetto 
decisamente diverso, ma sempre estremamente facile da utilizzare. 
Grazie alla tecnologia Boomerang leader nel settore, l’erogatore 
estraibile a doppio getto con giunto orientabile integrato garantisce 
un controllo estremamente preciso.

Le Solstice est un robinet de cuisine élégant et chic qui a un aspect 
radicalement différent tout en étant facile à utiliser. Sa douchette 
coulissante à deux jet est dotée de la technologie Boomerang, à la 
pointe de l’industrie, et d’un pivot intégré pour un contrôle ultime.

FR ESDE IT

Solstice es un elegante grifo de cocina con un aspecto que no se 
parece al de ningún otro y que resulta muy fácil de usar. Su ducha 
extraíble es una muestra de la tecnología Boomerang, líder en el 
sector, y presenta una ducha de dos chorros con giro integrado que 
procura el máximo de control.
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Gold Gebürstet
Oro spazzolato
Or brossé 
Oro cepillado
SC101G-EM 

Chrom
Cromato 
Chrome 
Cromo
SC101C-EM 

Mattschwarz 
Nero opaco 
Noir 
Negro
SC101BK-EM 

Edelstahl
Acciaio inossidabile
Acier inoxyable 
Acero inoxidable
SC101SS-EM 

Erhältlich in GOLD GEBÜRSTET (PVD), CHROM, EDELSTAHL (PVD), MATTSCHWARZ. 
Disponibile in ORO SPAZZOLATO (PVD), CROMATO, ACCIAIO INOSSIDABILE (PVD), NERO OPACO. 
Disponibles en OR BROSSÉ (PVD), CHROME, ACIER INOXYDABLE (PVD) OU NOIR.  
Disponible en ORO CEPILLADO (PVD), CROMO, ACERO INOXIDABLE (PVD) O NEGRO. 

Einzelheiten zu Oberfläche finden Sie auf den Seite 94. / Per le finiture si prega di consultare pagina 94.
Para obtener detalles sobre el acabado consulte la página 95. / Pour plus d’informations sur les finitions voir page 95.

Die Solstice vereint Eleganz 
und Zweckmäßigkeit: ein 
wahres Herzstück für  
eine moderne Küche.

E I G E N S C H A F T E N

Zweistrahl-Brause.
Integriertes Drehgelenk.
“Boomerang” Sprühsystem.
Geflochtener Nylon-
schlauch.

Il Solstice unisce eleganza 
e praticità: un vero pezzo 
forte per una cucina 
contemporanea. 

C A R AT T E R I S T I C H E

Pull down sistema doccia a 
due getti
Girevole integrato.
Sistema di ritorno  
abbattibile “Boomerang”.
Tubo estraibile in nylon 
trecciato.

La collection Solstice 
combine élégance et 
fonctionnalité: une pièce 
centrale de la cuisine 
contemporaine.

F O N C T I O N N A L I T É S

Douchette coulissante  
deux jets.
Écrou tournant.
Système coulissant avec 
technologie Boomerang.
Flexible en nylon tressé.

La colección Solstice 
combina elegancia y 
funcionalidad: un factor 
clave para la cocina 
contemporánea.

C A R AC T E R Í S T I C AS

Ducha extraíble de  
dos chorros.
Tuerca giratoria.
Sistema extraíble con  
tecnología Boomerang. 
Flexo de nailon trenzada.

FR ESDE IT
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LU D I K  
KO L L E K T I O N  /  C O L L E Z I O N E  
C O L L E C T I O N  /  C O L E C C I Ó N

Ein markant skulpturales Design. Die klare, kantige Linienführung und die 
ausgewogenen Proportionen von Ludik resultieren in einer ikonischen 
Form, die sich perfekt in die unterschiedlichsten Küchenstile einfügt. 
Präzisionsgefertigt für hohe Leistungsfähigkeit, verfügt sie über eine 
Ausziehbrause mit Boomerang Technologie, einschließlich zweistrahliger 
Brause und integrierter Schwenkfunktion. 

Un design scultoreo mozzafiato. Gli spigoli audaci e le proporzioni 
equilibrate creano una forma iconica, ideale in cucine con diversi stili. 
Realizzato con cura e precisione per garantire prestazioni elevate. 
Ludik è dotato di doccetta estraibile con tecnologia Boomerang, con 
erogatore a doppio getto con giunto orientabile integrato. 

Un design sculptural qui ne laisse pas indifférent. Les proportions 
audacieuses de Ludik, angulaires et équilibrées, créent une forme 
iconique, adaptée à une large gamme de styles de cuisine. Une précision 
au service de la performance, la collection Ludik offre une douchette 
amovible avec technologie Boomerang, avec pulvérisation à deux  
jets et pivot intégré.

Un llamativo diseño escultórico. La audaz angularidad y las 
equilibradas proporciones de Ludik dan forma a sus emblemáticas 
líneas, que la convierten en la colección perfecta para combinar con 
cocinas de los más variados estilos. Diseñada con precisión para un 
alto rendimiento, la colección Ludik incluye la tecnología Boomerang , 
que presenta una ducha extraíble de dos chorros y giro integrado.

FR ESDE IT
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Gold Gebürstet
Oro spazzolato
Or brossé 
Oro cepillado
LK101G-EM

Chrom
Cromato 
Chrome 
Cromo
LK101C-EM

Mattschwarz 
Nero opaco 
Noir 
Negro
LK101BK-EM

Edelstahl
Acciaio inossidabile
Acier inoxyable 
Acero inoxidable
LK101SS-EM

Erhältlich in GOLD GEBÜRSTET (PVD), CHROM, EDELSTAHL (PVD), MATTSCHWARZ. 
Disponibile in ORO SPAZZOLATO (PVD), CROMATO, ACCIAIO INOSSIDABILE (PVD), NERO OPACO. 
Disponibles en OR BROSSÉ (PVD), CHROME, ACIER INOXYDABLE (PVD) OU NOIR.  
Disponible en ORO CEPILLADO (PVD), CROMO, ACERO INOXIDABLE (PVD) O NEGRO. 

Einzelheiten zu Oberfläche finden Sie auf den Seite 94. / Per le finiture si prega di consultare pagina 94.
Para obtener detalles sobre el acabado consulte la página 95. / Pour plus d’informations sur les finitions voir page 95.

Skulptural und funktional 
bietet der Ludik  
innovatives Design  
ohne Kompromisse. 

E I G E N S C H A F T E N

Zweistrahl-Brause.
Integriertes Drehgelenk.
“Boomerang” Sprühsystem.
Geflochtener  
Nylonschlauch.

Scultoreo e funzionale, 
il Ludik offre un design 
all’avanguardia  
senza compromessi. 

C A R AT T E R I S T I C H E

Pull down sistema doccia a 
due getti.
Girevole integrato.
Sistema di ritorno  
abbattibile “Boomerang”.
Tubo estraibile in nylon 
trecciato.

Sculpturale et 
fonctionnelle, la 
collection Ludik offre un 
design dernier-cri sans 
compromis.

F O N C T I O N N A L I T É S

Douchette coulissante  
deux jets.
Écrou tournant.
Système coulissant avec 
technologie Boomerang.
Flexible en nylon tressé.

La colección Ludik, 
escultural y funcional, 
ofrece un diseño 
vanguardista sin 
concesiones.

C A R AC T E R Í S T I C AS

Ducha extraíble de  
dos chorros.
Tuerca giratoria  
Sistema extraíble con  
tecnología Boomerang. 
Flexo de nailon  
trenzada.

FR ESDE IT
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KO L L E K T I O N  /  C O L L E Z I O N E  
C O L L E C T I O N  /  C O L E C C I Ó N

Azure steht für eine moderne Silhouette, klare Linien und minimalistische 
Griffe und bringt dezente Optik sowie außergewöhnliche Funktionalität 
in die Küche. Ausgestattet mit der einzigartigen Boomerang Technologie 
von Riobel, hat sie eine vollständig versenkbare Ausziehbrause mit 
integrierter Schwenkfunktion.

Grazie alla silhouette moderna, alle linee pulite e alle maniglie 
minimaliste, Azure arricchisce la cucina con uno stile discreto e 
una praticità straordinaria. Il miscelatore è dotato della esclusiva 
tecnologia Boomerang di Riobel e di un erogatore a doppio getto 
con giunto orientabile integrato.

Grâce à sa silhouette moderne, ses lignes épurées et ses poignées 
minimalistes, la collection Azure apporte une touche subtile d’esthétique 
et une fonctionnalité exceptionnelle à votre cuisine. Avec la technologie 
unique Boomerang de Riobel, elle offre une douchette amovible 
entièrement rétractable avec pulvérisation et pivot intégré.

Con su moderna silueta, sus líneas frescas y sus mandos minimalistas, 
Azure aporta un aspecto sutil y una funcionalidad excepcional a 
cualquier cocina. Equipado con la tecnología Boomerang exclusiva  
de Riobel, incluye una ducha extraíble y giro integrado.

FR ESDE IT
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Gold Gebürstet
Oro spazzolato
Or brosse 
Oro cepillado
AZ201G-EM

Chrom
Cromato 
Chrome 
Cromo
AZ201C-EM

Mattschwarz 
Nero opaco 
Noir 
Negro
AZ201BK-EM 

Edelstahl
Acciaio inossidabile
Acier inoxyable 
Acero inoxidable
AZ201SS-EM

Erhältlich in GOLD GEBÜRSTET (PVD), CHROM, EDELSTAHL (PVD), MATTSCHWARZ. 
Disponibile in ORO SPAZZOLATO (PVD), CROMATO, ACCIAIO INOSSIDABILE (PVD), NERO OPACO. 
Disponibles en OR BROSSÉ (PVD), CHROME, ACIER INOXYDABLE (PVD) OU NOIR.  
Disponible en ORO CEPILLADO (PVD), CROMO, ACERO INOXIDABLE (PVD) O NEGRO. 

Einzelheiten zu Oberfläche finden Sie auf den Seite 94. / Per le finiture si prega di consultare pagina 94.
Para obtener detalles sobre el acabado consulte la página 95. / Pour plus d’informations sur les finitions voir page 95.

Ein modernes, 
minimalistisches Design mit 
perfekten Proportionen.

E I G E N S C H A F T E N

Zweistrahl-Brause.
Integriertes Drehgelenk.
“Boomerang” Sprühsystem.
Geflochtener  
Nylonschlauch.

Un design moderno e 
minimalista di proporzioni 
perfette.

C A R AT T E R I S T I C H E

Pull down sistema doccia a 
due getti.
Girevole integrato.
Sistema di ritorno  
abbattibile “Boomerang”.
Tubo estraibile in nylon 
trecciato.

Un design moderne 
et minimaliste aux 
proportions parfaites.

F O N C T I O N N A L I T É S

Douchette coulissante  
deux jets.
Écrou tournant.
Système coulissant avec 
technologie Boomerang.
Flexible en nylon tressé.

Un diseño moderno 
y minimalista de 
proporciones perfectas.

C A R AC T E R Í S T I C AS

Ducha extraíble de  
dos chorros.
Tuerca giratoria  
Sistema extraíble con  
tecnología Boomerang. 
Flexo de nailon  
trenzada.

FR ESDE IT
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T R AT TO R I A  
KO L L E K T I O N  /  C O L L E Z I O N E  
C O L L E C T I O N  /  C O L E C C I Ó N

Trattoria ist die stilvolle Wahl für eine intensiv genutzte Küche.
Wählen Sie entweder einen perfekt abgerundeten Auslauf oder einen 
„quadratischen“, eckigen Auslauf und wählen Sie dann eine Oberfläche 
aus poliertem Chrom, Edelstahl, gebürstetem Gold oder Schwarz,  
um das unverwechselbare Profil hervorzuheben.

Una scelta elegante per una cucina da lavoro, Trattoria offre 
un’ ampia scelta di opzioni ideali per il design di tutte le cucine. 
Seleziona un beccuccio arrotondato o un beccuccio “squadrato”, 
quindi scegli una finitura cromata lucida, acciaio inossidabile, oro 
spazzolato o nera per far risaltare il profilo distintivo.

Un choix élégant pour une cuisine fonctionnelle, la collection Trattoria 
propose un large choix d’options pour s’adapter à n’importe quel style  
de cuisine. Avec son bec légèrement arrondi, ce design apporte une 
touche de délicatesse dans la cuisine.

La colección Trattoria, una opción elegante para cocinas con grandes 
cargas de trabajo, ofrece un amplio abanico de opciones que la 
adecuan a cualquier tipo de cocina. El caño ligeramente redondeado 
aporta un toque más suave a cualquier espacio.

FR ESDE IT
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Gold Gebürstet
Oro spazzolato
Or brossé 
Oro cepillado
TTRD101G-EM

Chrom
Cromato 
Chrome 
Cromo
TTRD101C-EM

Mattschwarz 
Nero opaco 
Noir 
Negro
TTRD101BK-EM

Edelstahl
Acciaio inossidabile
Acier inoxyable 
Acero inoxidable
TTRD101SS-EM

Erhältlich in GOLD GEBÜRSTET (PVD), CHROM, EDELSTAHL (PVD), MATTSCHWARZ. 
Disponibile in ORO SPAZZOLATO (PVD), CROMATO, ACCIAIO INOSSIDABILE (PVD), NERO OPACO. 
Disponibles en OR BROSSÉ (PVD), CHROME, ACIER INOXYDABLE (PVD) OU NOIR.  
Disponible en ORO CEPILLADO (PVD), CROMO, ACERO INOXIDABLE (PVD) O NEGRO. 

Einzelheiten zu Oberfläche finden Sie auf den Seite 94. / Per le finiture si prega di consultare pagina 94.
Para obtener detalles sobre el acabado consulte la página 95. / Pour plus d’informations sur les finitions voir page 95.

Der sanft abgerundete 
Auslauf rundet jede 
Kücheneinrichtung  
perfekt ab. 
 
E I G E N S C H A F T E N

Zweistrahl-Duschsystem.
“C”-förmiges Design.
“Boomerang”-System 
Abnehmbarer Schlauch aus 
geflochtenem Nylon.
Schlauch aus  
geflochtenem Nylon.

Grazie al rubinetto dalla 
forma gentile e arrotondata 
il suo design si offre ad 
angoli smussati per  
rientrare negli schemi di 
tutte le cucine. 
 
C A R AT T E R I S T I C H E

Pull down sistema doccia  
a due getti.
Design a forma di “C”.
Sistema di ritorno  
abbattibile “Boomerang”
Tubo estraibile in nylon 
trecciato.

Avec son bec légèrement 
arrondi, ce design apporte 
une touche de délicatesse 
à n’importe quel style de 
cuisine.

F O N C T I O N N A L I T É S

Douchette coulissante  
deux jets.
Bec en “C”.
Écrou tournant.
Système coulissant avec 
technologie Boomerang.
Flexible en nylon tressé.

El caño ligeramente 
redondeado aporta 
un toque más suave a 
cualquier espacio.

C A R AC T E R Í S T I C AS

Ducha extraíble de  
dos chorros.
Caño en forma de “C”.
Tuerca giratoria  
Sistema extraíble con  
tecnología Boomerang. 
Flexo de nailon  
trenzada.

FR ESDE IT
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Die kantige Eleganz des 
quadratischen Auslaufs setzt 
definitiv ein Statement. 
 
 
E I G E N S C H A F T E N

Zweistrahl-Duschsystem.
“U”-förmiges Design.
“Boomerang”  
Abnehmbarer Schlauch  
aus geflochtenem Nylon.

La raffinata linea angolare 
rende questo rubinetto 
squadrato una vera 
dichiarazione di unicità. 
 
C A R AT T E R I S T I C H E

Pull down sistema doccia  
a due getti.
Design a forma di “U”.
Sistema di ritorno  
abbattibile “Boomerang”
Tubo estraibile in  
nylon trecciato.

Avec un design anguleux 
très élégant, le bec de cette 
version est un véritable 
atout. 

F O N C T I O N N A L I T É S

Douchette coulissante  
deux jets.
Bec en forme de “U”.
Écrou tournant.
Système coulissant avec 
technologie Boomerang.
Flexible en nylon tressé.

Con una angularidad  
muy elegante, el caño  
de este diseño es toda  
una referencia.

C A R AC T E R Í S T I C AS

Ducha extraíble de  
dos chorros.
Caño en forma de “U”.
Tuerca giratoria  
Sistema extraíble con  
tecnología Boomerang. 
Flexo de nailon  
trenzada.

FR ESDE IT

Erhältlich in GOLD GEBÜRSTET (PVD), CHROM, EDELSTAHL (PVD), MATTSCHWARZ. 
Disponibile in ORO SPAZZOLATO (PVD), CROMATO, ACCIAIO INOSSIDABILE (PVD), NERO OPACO. 
Disponibles en OR BROSSÉ (PVD), CHROME, ACIER INOXYDABLE (PVD) OU NOIR.  
Disponible en ORO CEPILLADO (PVD), CROMO, ACERO INOXIDABLE (PVD) O NEGRO. 

Einzelheiten zu Oberfläche finden Sie auf den Seite 94. / Per le finiture si prega di consultare pagina 94.
Para obtener detalles sobre el acabado consulte la página 95. / Pour plus d’informations sur les finitions voir page 95.

Gold Gebürstet
Oro spazzolato
Or brossé 
Oro cepillado
TTRSQ101G-EM

Chrom
Cromato 
Chrome 
Cromo
TTRSQ101C-EM

Mattschwarz 
Nero opaco 
Noir 
Negro
TTRSQ101BK-EM

Edelstahl
Acciaio inossidabile
Acier inoxyable 
Acero inoxidable
TTRSQ101SS-EM



T E C H N I S C H E  S P E Z I F I K AT I O N E N

Weitere Informationen zu den unterschiedlichen Ausführungen unserer 

Produkte, den Durchflussmengen und der innovativen Technik. Alle Produkte 

von Riobel wurden auf der Grundlage unserer 25-jährigen, bewährten 

technischen Expertise und Leistungsbilanz für ein modernes Leben entwickelt.

C A R AT T E R I S T I C H E  T E C N I C H E

Ulteriori informazioni sulle opzioni di finiture, sulla portata e sulla tecnologia 

innovativa dei nostri prodotti. Tutti i prodotti Riobel sono stati progettati per il 

living moderno, facendo leva su 25 anni di comprovata esperienza tecnica.

C A R AC T E R I S T I Q U E S  T E C H N I Q U E S

Plus d’informations sur nos finitions, nos débits et notre technologie 

innovante. Tous les produits Riobel sont conçus pour un style de vie moderne 

et reposent sur 25 ans d’expertise technique éprouvée et de performance.

E S P E C I F I C AC I O N E S  T É C N I C AS

Más información sobre las opciones de acabado de nuestros productos, el caudal y 

la tecnología innovadora. Todos los productos Riobel están diseñados para el estilo 

de vida actual y reflejan nuestros 25 años de experiencia técnica y de rendimiento.
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U N S E R E 
O B E R F L ÄC H E N
Unsere Messingarmaturen und Badaccessoires 
sind in einer Vielzahl luxuriöser Oberflächen 
erhältlich, von denen sicherlich eine perfekt zu Ihrer 
Traumküche oder Ihrem Badezimmerdesign passt. 

Eine Anleitung zur Reinigung und Pflege unserer 
Produkte finden Sie unter www.riobel.design

L E  N O S T R E 
F I N I T U R E
Grazie alle raffinate finiture disponibili per le 
collezioni di rubinetteria e accessori da bagno, siamo 
sicuri che troverete quello che più si coordinerà con 
la vostra cucina da sogno o il design del bagno. 

Per una guida su come pulire e prendersi cura dei 
nostri prodotti, vi preghiamo di visitare il nostro sito 
www.riobel.design 

C  |  P O L I E R T E R  C H R O M
Das hochglanzpolierte Chrom schmeichelt jedem Armaturendesign.

C  |  C R O M O  LU C I D O
Questa finitura cromata lucidata a specchio è ideale per tutti gli stili dei rubinetti.

B K  |  S C H WA R Z
Die glatte, tiefschwarze Oberfläche steht für eine moderne Note.

B K  |  N E R O
Profonda e liscia, la finitura nera dona un taglio contemporaneo.

S S  |  E D E L S TA H L 
PVD*-Edelstahl ist eine subtile Alternative zu Chrom und steht für ein dezentes Understatement.

S S  |  AC C I A I O  I N OX 
Una sottile alternativa al Cromo, l'acciaio inox in PVD* offre uno stile ricercato.

B G  |  G O L D  G E B Ü R S T E T
Das PVD*-gebürstete Gold ist luxuriös und kräftig, es verleiht Wärme und Charakter.

B G  |  O R O  S PA Z ZO L ATO
Raffinato e audace, l'oro spazzolato in PVD* aggiunge calore e carattere.

* Die PVD-Beschichtung (Physical Vapor Deposition) ist eine umweltfreundliche Beschichtungsalternative, bei der 
die Kondensation von Atomen oder Molekülen aus Gas oder Dampf verwendet wird. Die Beschichtungen sind 
sehr widerstandsfähig gegen Anlaufen und Korrosion und daher für die Verwendung auf vielen farbbeständigen 
Oberflächen geeignet.

* Il trattamento in PVD (Physical Vapour Deposition) è un rivestimento alternativo applicato a livello atomico 
e rispettoso dell'ambiente. Questi rivestimenti sono resistenti alla corrosione e all'ossidazione e pertanto 
rappresentano una soluzione ideale per un'ampia gamma di finiture e garantiscono colori che non sbiadiscono.

N O S  
F I N I T I O N S
Avec une large gamme de finitions luxueuses sur 
l’ensemble de nos collections de robinetteries et 
d’accessoires de salles de bains, il y en a forcément 
une qui s’accordera à merveille avec la cuisine de 
vos rêves ou le design de votre salle de bains. 

Pour plus d’information sur le nettoyage et 
l’entretien de nos produits, rendez-vous sur le site 
www.riobel.design 

N U E S T R O S 
AC A B A D O S
En la lujosa gama de acabados de nuestras 
colecciones de grifería y accesorios de baño, 
encontrará el producto que combina a la perfección 
con la cocina o baño que siempre ha soñado.

Para informarse sobre cómo limpiar y cuidar 
nuestros productos, visite nuestra página web: 
www.riobel.design 

C  |  C H R O M E  P O L I
Ce Chrome hautement poli, à l’instar d’un miroir, met en valeur n’importe quel robinet.

C  |  C R O M O  P U L I D O
Este cromo altamente pulido como un espejo resalta cualquier diseño de grifo.

B K  |  N O I R
Une finition profonde et délicate, le noir apporte une touche contemporaine.

B K  |  N E G R O
El acabado en negro, suave y profundo, aporta un toque contemporáneo

S S  |  AC I E R  I N OX Y DA B L E 
Une alternative subtile au Chrome, l’Acier inoxydable PVD* offre un style raffiné.

S S  |  AC E R O  I N OX I DA B L E 
El acero inoxidable PVD* aporta un estilo refinado.

B G  |  O R  B R O S S É
Luxueux et audacieux, Or brossé PVD* apporte chaleur et caractère.

B G  |  O R O  C E P I L L A D O
Lujoso y atrevido, el PVD* de oro cepillado añade calidez y carácter.

* Les revêtements par Dépôt physique en phase vapeur (PVD) sont une alternative éco-responsable de 
revêtement au niveau atomique. Ils sont hautement résistants à la ternissure et à la corrosion, ce qui leur permet 
d’être utilisés dans une large gamme de finitions avec des couleurs durables.

* Los revestimientos por deposición física de vapor (PVD) son una alternativa ecológica de revestimiento aplicada 
a nivel atómico. Son muy resistentes al deslustre y la corrosión, lo que permite utilizarlos para una amplia gama 
de acabados con colores que no pierden intensidad.
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AU S G L E I C H S S C H I E B E R
Stabilisiert den Wasserdruck.

S TA B I L I Z Z ATO R E
Ottimizza la pressione dell'acqua.

T E M P E R AT U R S E N S O R
Erhält eine stabile Temperatur aufrecht.

S E N S O R E  D I  T E M P E R AT U R A
Per mantenere la temperatura  

sempre costante.

K A R T U S C H E  /  C A R T U C C I A

DAS  V E N T I L S YS T E M 
R 2 3  VO N  R I O B E L

VA LVO L E  
R I O B E L  R 2 3

R I O B E L  R 2 3

Präzisionstechnik aus Kanada. Riobel besitzt das Patent für das 
revolutionäre thermostatische Mischventil/Druckausgleichsventil 
R23, das in allen unseren 1244- und 323-Duschsystemen 
verwendet wird. Dieses innovative Design bietet das Beste 
aus zwei Welten: Es stabilisiert den Wasserdruck für eine 
stabile Temperatur, selbst bei einem Druckabfall von 50 %. 
Temperaturregelung, Durchflussregelung und Umleitungsoptionen 
werden alle über dieselbe elegante Blende gesteuert, die durch 
ihre außergewöhnliche Benutzerfreundlichkeit jedes Mal ein 
luxuriöses Duscherlebnis garantiert.

R I O B E L  R 2 3

Realizzato con tecniche di precisione in Canada, la rivoluzionaria 
valvola termostatica/di compensazione della pressione R23, di cui 
Riobel detiene il brevetto, è utilizzata sui nostri kit doccia 1244 e 
323. Le valvole doccia termostatiche/pressurizzate Riobel offrono 
il meglio di entrambi i sistemi: stabilizzano la pressione dell'acqua 
garantendo prestazioni e temperature costanti anche in caso di 
un calo del 50% della pressione. Le opzioni di regolazione della 
temperatura, della portata e della deviazione sono controllate 
dalla stessa leva abilmente progettata, per facilitarne l'utilizzo e 
garantire invariabilmente un'esperienza di doccia straordinaria.

SCANNEN SIE DEN  
QR-CODE, UM DAS  
VIDEO ANZUSEHEN

SCANSIONARE IL QR  
CODE PER VEDERE  
IL VIDEO

C L A P E T  D ’ É Q U I L I B R AG E
Stabilise la pression de l’eau.

VÁ LV U L A  D E  E Q U I L I B R I O 
Estabiliza la presión del agua.

C A P T E U R  D E  T E M P É R AT U R E
Pour une température stable.

S E N S O R  D E  T E M P E R AT U R A
Garantiza una temperatura constante.

C A R TO U C H E  /  C A R T U C H O

S YS T È M E  
D E  VA N N E  R 2 3  
D E  R I O B E L

S I S T E M A  D E 
VÁ LV U L AS  R 2 3  
D E  R I O B E L

R I O B E L  R 2 3

Précision technique développée au Canada, Riobel détient le 
brevet de la vanne révolutionnaire thermostatique/à équilibre de 
pression R23, utilisée avec l’ensemble de nos kits de douche 1244 
et 323. Ce design innovant offre le meilleur des deux mondes : 
stabilisation de la pression de l’eau permettant des températures 
constantes, même en cas de chute de pression de 50 %  
Le contrôle de la température, le contrôle du débit et les options 
de position sont tous réalisés à partir de la même manette de 
commande au design esthétique, ce qui garantit une expérience 
de douche simple et luxueuse à chaque fois.

R I O B E L  R 2 3

Riobel posee la patente de la revolucionaria válvula R23 para 
equilibrar la temperatura y la presión, diseñada con precisión  
en Canadá y que se utiliza en todos nuestros kits de ducha 1244 
y 323. Este diseño innovador ofrece lo mejor de ambos sistemas: 
estabilización de la presión del agua para conseguir  
una temperatura constante incluso si la presión cae un 50 %.  
Las opciones de control de temperatura, control de caudal  
y desvío se controlan desde la misma maneta de mando, de 
atractivo diseño, lo que facilita su uso y garantiza en todo 
momento una experiencia perfecta bajo la ducha.

SCANNEZ LE CODE QR 
POUR VOIR LA VIDÉO

ESCANEE EL CÓDIGO QR 
PARA VER EL VÍDEO

FR ESDE IT
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K E I N E  G E M E I N S A M E  
O P T I O N  F Ü R  S YS T E M E  1 2 4 4

O P Z I O N E  S E N Z A  C O N D I V I S I O N E 
U T I L I Z Z ATA  P E R  I  K I T  1 2 4 4

G E M E I N S A M E  O P T I O N  
F Ü R  S YS T E M E  3 2 3

O P Z I O N E  D I  C O N D I V I S I O N E 
U T I L I Z Z ATA  P E R  I  K I T  3 2 3

OFF

1 2

OFF

1 + 2

1 2

F U N K T I O N E N  D E S  
R I O B E L  R 2 3
Memory-Funktion für Temperatureinstellung.

Kein separates Absperr- oder  
Umschaltventil erforderlich..

Einfacher Zugang für den Installateur  
durch Serviceventile.

Prüfkappe, damit der Installateur die 
Ventilanschlüsse überprüfen kann.

C A R AT T E R I S T I C H E  
R I O B E L  R 2 3
La funzione "Imposta e dimentica" ricorda 
automaticamente la temperatura impostata.

Non è necessaria una valvola di  
arresto o un deviatore.

Le valvole di servizio assicurano  
il facile accesso all'installatore.

Grazie al cappuccio di prova, l'installatore 
può verificare la connessione delle valvole.

O P T I O N  S A N S  PA R TAG E  D E S 
VO I E S  AV E C  L E S  K I T S  1 2 4 4

O P C I Ó N  V Í AS  N O  C O M PA R T I DAS 
PA R A  LO S  K I T S  1 2 4 4

O P T I O N  AV E C  PA R TAG E  D E S 
VO I E S  AV E C  L E S  K I T S  3 2 3

O P C I Ó N  V Í AS  C O M PA R T I DAS 
PA R A  LO S  3 2 3  K I T S

OFF

1 2

OFF

1 + 2

1 2

C A R AC T É R I S T I Q U E S 
R I O B E L  R 2 3
« Réglez et profitez » mémoire  
de température.

Aucune vanne d’arrêt ou de dérivation  
n’est nécessaire.

Les vannes d’entretien permettent  
d’accéder facilement à l’installation.

Système de test permettant à l’installateur 
de vérifier les raccordements de la vanne.

C A R AC T E R Í S T I C AS  
D E L  R I O B E L  R 2 3
Memoria de temperatura «Fijar y olvidar».

No se requiere una llave de paso o  
inversor independiente.

Las válvulas de servicio son fácilmente 
accesibles al instalador.

Tapón de prueba para que el instalador 
pueda probar las conexiones de la válvula.

FR ESDE IT



3 6 0 °  T E C H N O LO G I E 
T E C N O LO G I A  A  3 6 0 °

T E C H N O LO G I E  3 6 0 ° 
T E C N O LO G Í A  D E  3 6 0  °

S C H N E L LV E R - B I N D U N G S S YS T E M 
S I S T E M A  A  I N N E S TO  R A P I D O

S YS T È M E  D E  R AC C O R D E M E N T  R A P I D E 
S I S T E M A  D E  C O N E X I Ó N  R Á P I DA

B E Q U E M E  I N S TA L L AT I O N
Alle Dreiloch-Waschtarmaturen für die 
Montage auf dem Waschtisch sind mit dem 
Schnellverbindungssystem von Riobel ausgestattet, 
das eine mühelose Installation von Auslauf und 
Spindel mit Push-In-Verbindern ermöglicht.

FAC I L E  I N S TA L L A Z I O N E
Tutti i miscelatori per lavabo da bordo a tre fori sono 
dotati del sistema a innesto rapido Quick Connect 
di Riobel, che permette la rapida installazione del 
rubinetto e dell’alberino con connettori a scatto.

I N S TA L L AT I O N  S I M P L I F I É E
Tous les mitigeurs de lavabo 3 trous sur gorge sont 
conçus avec le système de raccordement rapide 
Riobel, ce qui permet de connecter sans effort le bec  
au corps grâce à des raccords « push-fit ».

I N S TA L AC I Ó N  S E N C I L L A
Todos los mezcladores para lavabo de repisa con 
tres agujeros están diseñados con el sistema Quick 
Connect de Riobel, lo que permite conectar el  
caño a los cuerpos fácilmente gracias a sus 
conexiones push-fit.
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E I N  D E S I G N  F Ü R 
B E Q U E M E S  U N D 
M O D E R N E S  WO H N E N
Das innovative Design ist für alle wandmontierten 

Waschtischarmaturen erhältlich und ermöglicht eine  

Montage des Griffs auf beiden Seiten des Auslaufs.

C O N Ç U  P O U R  L E  
C O N F O R T  D ’ U N  M O D E  
D E  V I E  M O D E R N E
Disponible avec tous les mitigeurs de lavabo muraux, ce 

design innovant permet d’installer la poignée de n’importe 

quel côté du bec.

I D E ATA  P E R  L A  P R AT I C I TÀ 
N E C E S S A R I A  P E R  I L  
L I V I N G  M O D E R N O
Disponibile su tutti i miscelatori montati  

a parete, questo design innovativo permette  

l'installazione della leva su entrambi i lati del rubinetto.

D I S E Ñ A D O  C O N  U N 
C A R ÁC T E R  P R ÁC T I C O  
PA R A  A DA P TA R S E  A L 
E S T I LO  D E  V I DA  AC T UA L
Este diseño innovador, disponible en todos los mezcladores 

para lavabo empotrables, permite instalar el mando a ambos 

lados del caño.

360° INSTALLATION 
Der Griff kann bedarfsgerecht auf jeder Seite montiert werden.

INSTALLAZIONE A 360° 
Permette di posizionare la leva su entrambi i lati.

I N S TA L L AT I O N  360° 
Permet d’installer la poignée de n’importe quel côté.

I N S TA L AC I Ó N  360 ° 
Permite instalar el mando a cada lado.

FR ESDE IT
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B O O M E R A N G - B R AU S E  
M I T  S C H W E N K S YS T E M
D O C C E T TA  B O O M E R A N G  E S T R A I B I L E

D O U C H E T T E  A M OV I B L E  B O O M E R A N G
D U C H A  E X T R A Í B L E  B O O M E R A N G

G E R ÄU S C H A R M E R  B E T R I E B
Dank des mit Nylon umflochtenen Flexischlauchs gleitet die 

Ausziehbrause nahezu Geräuschlos im Rohr hin und her.

F U N Z I O N A M E N TO  S I L E N Z I O S O
Il manicotto silenzioso in nylon intrecciato riduce l’attrito tra il 

tubo estraibile della doccetta e l’erogatore del rubinetto per un 

funzionamento più silenzioso.

U N  F O N C T I O N N E M E N T  
M O I N S  B R U YA N T
Le flexible en nylon tressé réduit la friction avec le bec du robinet pour 

un fonctionnement plus silencieux.

F U N C I O N A M I E N TO  
M ÁS  S I L E N C I O S O
El flexo silencioso de nailon trenzado reduce el ruido disminuyendo  

la fricción con el caño del grifo.

INTEGRIERTE SCHWENKFUNKTION
Durch das Kugelgelenk lässt sich der ausziehbare Schlauch 

schwenken und gibt Ihnen einen enorm großen Aktionsradius  

in der Spüle.

GIUNTO ORIENTABILE INTEGRATO
All'estremità del giunto orientabile integrato è fissata una testina 

sferica girevole che consente di dirigere facilmente il flusso dell'acqua 

verso tutti gli angoli del lavandino.

É C R O U  TO U R N A N T
Un écrou tournant est fixé au flexible. Cela permet de diriger 

facilement l’eau vers toutes les parties de votre évier.

T U E R C A  G I R ATO R I A
El flexo viene equipado con una tuerca giratoria. Esto permite dirigir 

fácilmente el agua a todas las partes de su fregadero.

V E R S E N K B A R E 
AU S Z I E H B R AU S E
Die Boomerang-Brause mit Schwenksystem integriert die Brause 

nahtlos in den Auslauf und bringt sie schnell und einfach in die 

ursprüngliche Position zurück.

D O C C E T TA  E S T R A I B I L E
La tecnologia Boomerang estraibile integra la doccetta nel  

rubinetto e consente il riposizionamento rapido e facile nella  

sua posizione originale.

D O U C H E T T E  C O U L I S S A N T E
La technologie amovible Boomerang intègre finement la douchette 

dans le bec tout en permettant un retour rapide et simple à la position 

originale de la douchette.

DUCHA EXTRAÍBLE
La tecnología extraíble Boomerang integra a la perfección la ducha en 

el caño y hace que vuelva rápida y fácilmente a su posición original.

ZWEISTRAHLIGE AUSZIEHBRAUSE
Zwei Strahlfunktionen mit Umschaltmöglichkeit zwischen  

Normal- und Brausestrahl.

D O C C E T TA  A  D U E  G E T T I
Funzione dual-spray per passare dalla modalità a getto alla  

modalità a spruzzo e viceversa.

D O U C H E T T E  À  D O U B L E -J E T
Fonction double-jet avec la possibilité de passer d’un mode jet à un 

mode ruissellement.

D U C H A  D E  D O S  C H O R R O S
Ducha con doble función para cambiar de chorro a ducha y viceversa.

FR ESDE IT



CODE PRODUKT DURCHFLUSS (BEI  4 BAR) THERMO-
STATISCH

DRUCKAUS-
GEGLICHEN

PA
R

A
B

O
LA

PBS00-EM Einhand-Waschtischbatterie 8.3l/min – –

PBL01-EM Hohe Einhand-Waschtischbatterie 8.3l/min – –

PB08-EM Dreiloch-Waschtischarmatur 8.3l/min – –

PB360-EM 360° Einhand-Waschtischbatterie für Wandmontage 8.3l/min – –

PB66-EM Wannenrandarmatur mit Brause Wanneneinlauf: 17.4l/min Handbrause: 6.8l/min – –

PB39-EM Wannenarmatur mit Brause für freistehende Montage Wanneneinlauf: 23l/min Handbrause: 6.8l/min T –

PB21-EM Wannenarmatur mit Brause für Wandmontage Wanneneinlauf: 20.5l/min Handbrause: 6.8l/min T P B

KIT323PB-EM Duschsystem Ventil: 23l/min. Handbrause: 7.6l/min. Kopfbrause: 7.6l/min. T P B

KIT1244PB-EM Duschsystem Ventil: 24l/min. Handbrause: 7.6l/min. T P B

PA
R

A
D

O
X PXS00-EM Einhand-Waschtischbatterie 4.5l/min – –

PXL01-EM Hohe Einhand-Waschtischbatterie 4.5l/min – –

PX08-EM Dreiloch-Waschtischarmatur 4.5l/min – –

PX360-EM 360° Einhand-Waschtischbatterie für Wandmontage 4.5l/min – –

PX10-EM Wannenrandarmatur mit Brause Wanneneinlauf: 33l/min Handbrause: 6.8l/min – –

PX39-EM Wannenarmatur mit Brause für freistehende Montage Wanneneinlauf: 23l/min Handbrause: 6.8l/min T –

PX21-EM Wannenarmatur mit Brause für Wandmontage Wanneneinlauf: 20.5l/min Handbrause: 6.8l/min T P B

KIT323PXTQ-EM Duschsystem Ventil: 23l/min. Handbrause: 7.6l/min. Kopfbrause: 7.6l/min. T P B

KIT1244PXTQ-EM Duschsystem Ventil: 24l/min. Handbrause: 7.6l/min. Wanneneinlauf : 7.6l/min. T P B

V
E

N
T

Y VYS00-EM Einhand-Waschtischbatterie 8.3l/min – –

VLS01-EM Hohe Einhand-Waschtischbatterie 8.3l/min – –

VY08-EM Dreiloch-Waschtischarmatur 8.3l/min – –

VY360-EM 360° Einhand-Waschtischbatterie für Wandmontage 8.3l/min – –

VY10-EM Wannenrandarmatur mit Brause Wanneneinlauf: 33l/min Handbrause: 6.8l/min – –

VY39-EM Wannenarmatur mit Brause für freistehende Montage Wanneneinlauf: 23l/min Handbrause: 6.8l/min T –

VY21-EM Wannenarmatur mit Brause für Wandmontage Wanneneinlauf: 20.5l/min Handbrause: 6.8l/min T P B

KIT323VY-EM Duschsystem Ventil: 23l/min. Handbrause: 6.7l/min. Kopfbrause: 7.6l/min. T P B

KIT1244VY-EM Duschsystem Ventil: 24l/min. Handbrause: 6.7l/min. Wanneneinlauf : 6.71l/min. T P B

G
S GS00-EM Einhand-Waschtischbatterie 8.3l/min – –

GL01-EM Hohe Einhand-Waschtischbatterie 8.3l/min – –

GS360-EM 360° Einhand-Waschtischbatterie für Wandmontage 8.3l/min – –

GS10-EM Wannenrandarmatur mit Brause Wanneneinlauf: 33l/min Handbrause: 6.8l/min – –

GS39-EM Wannenarmatur mit Brause für freistehende Montage Wanneneinlauf: 23l/min Handbrause: 6.8l/min T –

GS21-EM Wannenarmatur mit Brause für Wandmontage Wanneneinlauf: 20.5l/min Handbrause: 6.8l/min T P B

KIT323GS-EM Duschsystem Ventil: 23l/min. Handbrause: 7.6l/min. Kopfbrause: 7.6l/min. T P B

KIT1244GS-EM Duschsystem Ventil: 24l/min. Handbrause: 7.6l/min. Wanneneinlauf : 7.6l/min. T P B

K
Ü

C
H

E MY101-EM MYTHIC  – Küchenmischer mit Ausziehbrause 6.7l/min – –

SC101-EM SOLSTICE  – Küchenmischer mit Ausziehbrause 6.2l/min – –

LK101-EM LUDIK  – Küchenmischer mit Ausziehbrause 6.2l/min – –

AZ201-EM AZURE  – Küchenmischer mit Ausziehbrause 5.7l/min – –

TTRD101-EM TRATTORIA  – Küchenmischer mit Ausziehbrause 5.6l/min – –

TTRSQ101-EM TRATTORIA  – Küchenmischer mit Ausziehbrause 5.7l/min – –
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DE IT

D U R C H F LU S S M E N G E N
EMPFOHLENER VERSORGUNGSDRUCK: Minimum 2 bar (200kPa) / 29psi / Maximum 5 bar (500kPa) / 72.5ps

P O R TATA
PRESSIONE DI INGRESSO CONSIGLIATA: Minimo 2 bar (200kPa) / 29psi / Massimo 5 bar (500kPa) / 72.5ps

CODICE PRODOTTO PORTATA (A 4 BAR) TERMO-
STATICA

A PRESSIONE 
STABILIZZATA

PA
R

A
B

O
LA

PBS00-EM Miscelatore monocomando lavabo 8.3l/min – –

PBL01-EM Miscelatore alto monocomando lavabo 8.3l/min – –

PB08-EM Miscelatore per lavabo a tre fori 8.3l/min – –

PB360-EM Miscelatore monocomando a parete per lavabo 360° 8.3l/min – –

PB66-EM Miscelatore bordovasca Rubinetto: 17.4l/min Doccetta: 6.8l/min – –

PB39-EM Miscelatore freestanding per vasca Rubinetto: 23l/min Doccetta: 6.8l/min T –

PB21-EM Miscelatore doccia a muro Rubinetto: 20.5l/min Doccetta: 6.8l/min T P B

KIT323PB-EM Kit doccia Valvole: 23l/min. Doccetta: 7.6l/min. Braccio Doccia: 7.6l/min. T P B

KIT1244PB-EM Kit doccia Valvole: 24l/min. Doccetta: 7.6l/min.  
Bocca Di Erogazione Per Vasca Da Bagno: 7.6l/min. T P B

PA
R

A
D

O
X PXS00-EM Miscelatore monocomando lavabo 4.5l/min – –

PXL01-EM Miscelatore alto monocomando lavabo 4.5l/min – –

PX08-EM Miscelatore per lavabo a tre fori 4.5l/min – –

PX360-EM Miscelatore monocomando a parete per lavabo 360° 4.5l/min – –

PX10-EM Miscelatore bordovasca Rubinetto: 33l/min Doccetta: 6.8l/min – –

PX39-EM Miscelatore freestanding per vasca Rubinetto: 23l/min Doccetta: 6.8l/min T –

PX21-EM Miscelatore doccia a muro Rubinetto: 20.5l/min Doccetta: 6.8l/min T P B

KIT323PXTQ-EM Kit doccia Valvole: 23l/min. Doccetta: 7.6l/min. Braccio Doccia: 7.6l/min. T P B

KIT1244PXTQ-EM Kit doccia Valvole: 24l/min. Doccetta: 7.6l/min. 
Bocca Di Erogazione Per Vasca Da Bagno: 7.6l/min. T P B

V
E

N
T

Y VYS00-EM Miscelatore monocomando lavabo 8.3l/min – –

VLS01-EM Miscelatore alto monocomando lavabo 8.3l/min – –

VY08-EM Miscelatore per lavabo a tre fori 8.3l/min – –

VY360-EM Miscelatore monocomando a parete per lavabo 360° 8.3l/min – –

VY10-EM Miscelatore bordovasca Rubinetto: 33l/min Doccetta: 6.8l/min – –

VY39-EM Miscelatore freestanding per vasca Rubinetto: 23l/min Doccetta: 6.8l/min T –

VY21-EM Miscelatore doccia a muro Rubinetto: 20.5l/min Doccetta: 6.8l/min T P B

KIT323VY-EM Kit doccia Valvole: 23l/min. Doccetta: 6.7l/min. Braccio Doccia: 7.6l/min. T P B

KIT1244VY-EM Kit doccia Valvole: 24l/min. Doccetta: 6.7l/min. 
Bocca Di Erogazione Per Vasca Da Bagno: 6.7l/min. T P B

G
S GS00-EM Miscelatore monocomando lavabo 8.3l/min – –

GL01-EM Miscelatore alto monocomando lavabo 8.3l/min – –

GS360-EM Miscelatore monocomando a parete per lavabo 360° 8.3l/min – –

GS10-EM Miscelatore bordovasca Rubinetto: 33l/min Doccetta: 6.8l/min – –

GS39-EM Miscelatore freestanding per vasca Rubinetto: 23l/min Doccetta: 6.8l/min T –

GS21-EM Miscelatore doccia a muro Rubinetto: 20.5l/min Doccetta: 6.8l/min T P B

KIT323GS-EM Kit doccia Valvole: 23l/min. Doccetta: 7.6l/min. Braccio Doccia: 7.6l/min. T P B

KIT1244GS-EM Kit doccia Valvole: 24l/min. Doccetta: 7.6l/min. 
Bocca Di Erogazione Per Vasca Da Bagno: 7.6l/min. T P B

C
U

C
IN

A MY101-EM MYTHIC  – Rubinetto Pull Down 6.7l/min – –

SC101-EM SOLSTICE  – Rubinetto Pull Down 6.2l/min – –

LK101-EM LUDIK  – Rubinetto Pull Down 6.2l/min – –

AZ201-EM AZURE  – Rubinetto Pull Down 5.7l/min – –

TTRD101-EM TRATTORIA  – Rubinetto Pull Down 5.6l/min – –

TTRSQ101-EM TRATTORIA  – Rubinetto Pull Down 5.7l/min – –
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FR ES

C AU DA L E S
PRESIÓN DE SUMINISTRO RECOMENDADA: Mínimo 2 bar (200kPa) / 29psi / Máximo 5 bar (500kPa) / 72.5psi

D É B I T S
PRESSION RECOMMANDÉE : minimum 2 bar (200kPa) / 29psi / maximum 5 bars (500kPa) / 72.5psi

CODE PRODUIT DÉBIT (À 4 BARS) THERMO-
STATIQUE

PRESSION 
ÉQUILIBRÉE

PA
R

A
B

O
LA

PBS00-EM Mitigeur de lavabo 8.3l/min – –

PBL01-EM Mitigeur de lavabo haut 8.3l/min – –

PB08-EM Mélangeur lavabo trois trous 8.3l/min – –

PB360-EM Mitigeur de lavabo encastré mural 360º 8.3l/min – –

PB66-EM Mitigeur de bain-douche pour montage sur gorge Bec: 17.4l/min Douchette : 6.8l/min – –

PB39-EM Mitigeur bain-douche sur pied Bec: 23l/min Douchette : 6.8l/min T –

PB21-EM Mitigeur de bain-douche encastré mural Bec: 20.5l/min Douchette : 6.8l/min T P B

KIT323PB-EM Kit de douche Vanne: 23l/min. Douchette : 7.6l/min.  
Douche De Tête : 7.6l/min. T P B

KIT1244PB-EM Kit de douche Vanne: 24l/min. Douchette : 7.6l/min.  
Bec De Baignoire : 7.6l/min. T P B

PA
R

A
D

O
X PXS00-EM Mitigeur de lavabo 4.5l/min – –

PXL01-EM Mitigeur de lavabo haut 4.5l/min – –

PX08-EM Mélangeur lavabo trois trous 4.5l/min – –

PX360-EM Mitigeur de lavabo encastré mural 360º 4.5l/min – –

PX10-EM Mitigeur de bain-douche pour montage sur gorge Bec: 33l/min Douchette : 6.8l/min – –

PX39-EM Mitigeur bain-douche sur pied Bec: 23l/min Douchette : 6.8l/min T –

PX21-EM Mitigeur de bain-douche encastré mural Bec: 20.5l/min Douchette : 6.8l/min T P B

KIT323PXTQ-EM Kit de douche Vanne: 23l/min. Douchette : 7.6l/min. 
Douche De Tête : 7.6l/min. T P B

KIT1244PXTQ-EM Kit de douche Vanne: 24l/min. Douchette : 7.6l/min. 
Bec De Baignoire : 7.6l/min. T P B

V
E

N
T

Y VYS00-EM Mitigeur de lavabo 8.3l/min – –

VLS01-EM Mitigeur de lavabo haut 8.3l/min – –

VY08-EM Mélangeur lavabo trois trous 8.3l/min – –

VY360-EM Mitigeur de lavabo encastré mural 360º 8.3l/min – –

VY10-EM Mitigeur de bain-douche pour montage sur gorge Bec: 33l/min Douchette : 6.8l/min – –

VY39-EM Mitigeur bain-douche sur pied Bec: 23l/min Douchette : 6.8l/min T –

VY21-EM Mitigeur de bain-douche encastré mural Bec: 20.5l/min Douchette : 6.8l/min T P B

KIT323VY-EM Kit de douche Vanne: 23l/min. Douchette : 6.7l/min.  
Douche De Tête : 7.6l/min. T P B

KIT1244VY-EM Kit de douche Vanne: 24l/min. Douchette : 6.7l/min.  
Bec De Baignoire : 6.7l/min. T P B

G
S GS00-EM Mitigeur de lavabo 8.3l/min – –

GL01-EM Mitigeur de lavabo haut 8.3l/min – –

GS360-EM Mitigeur de lavabo encastré mural 360º 8.3l/min – –

GS10-EM Mitigeur de bain-douche pour montage sur gorge Bec: 33l/min Douchette : 6.8l/min – –

GS39-EM Mitigeur bain-douche sur pied Bec: 23l/min Douchette : 6.8l/min T –

GS21-EM Mitigeur de bain-douche encastré mural Bec: 20.5l/min Douchette : 6.8l/min T P B

KIT323GS-EM Kit de douche Vanne: 23l/min. Douchette : 7.6l/min.  
Douche De Tête : 7.6l/min. T P B

KIT1244GS-EM Kit de douche Vanne: 24l/min. Douchette : 7.6l/min.  
Bec De Baignoire : 7.6l/min. T P B

C
U

IS
IN

E MY101-EM MYTHIC  – Avec douchette amovible 6.7l/min – –

SC101-EM SOLSTICE  – Douchette Coulissante 6.2l/min – –

LK101-EM LUDIK  – Douchette Coulissante 6.2l/min – –

AZ201-EM AZURE  – Douchette Coulissante 5.7l/min – –

TTRD101-EM TRATTORIA  – Douchette Coulissante 5.6l/min – –

TTRSQ101-EM TRATTORIA  – Douchette Coulissante 5.7l/min – –

CÓDIGO PRODUCTO CAUDAL (A 4 BAR) TERMO-
STÁTICO

PRESIÓN 
EQUILIBRADA

PA
R

A
B

O
LA

PBS00-EM Mezclador monomando para lavabo 8.3l/min – –

PBL01-EM Mezclador monomando alto para lavabo 8.3l/min – –

PB08-EM Mezclador bimando de tres agujeros para lavabo 8.3l/min – –

PB360-EM Mezclador monomando empotrable 360° para lavabo 8.3l/min – –

PB66-EM Mezclador monomando baño-ducha de repisa Caño: 17.4l/min w: 6.8l/min – –

PB39-EM Mezclador monomanto de baño-ducha de pie Caño: 23l/min Ducha de mano: 6.8l/min T –

PB21-EM Mezclador baño-ducha empotrado Caño: 20.5l/min Ducha de mano: 6.8l/min T P B

KIT323PB-EM Kit de ducha Válvula: 23l/min. Ducha de mano: 7.6l/min.  
Rociador De Ducha: 7.6l/min. T P B

KIT1244PB-EM Kit de ducha Válvula: 24l/min. Ducha de mano: 7.6l/min. 
Caño De Bañera: 7.6l/min. T P B

PA
R

A
D

O
X PXS00-EM Mezclador monomando para lavabo 4.5l/min – –

PXL01-EM Mezclador monomando alto para lavabo 4.5l/min – –

PX08-EM Mezclador bimando de tres agujeros para lavabo 4.5l/min – –

PX360-EM Mezclador monomando empotrable 360° para lavabo 4.5l/min – –

PX10-EM Mezclador monomando baño-ducha de repisa Caño: 33l/min Ducha de mano: 6.8l/min – –

PX39-EM Mezclador monomanto de baño-ducha de pie Caño: 23l/min Ducha de mano: 6.8l/min T –

PX21-EM Mezclador baño-ducha empotrado Caño: 20.5l/min Ducha de mano: 6.8l/min T P B

KIT323PXTQ-EM Kit de ducha Válvula: 23l/min. Ducha de mano: 7.6l/min.  
Rociador De Ducha: 7.6l/min. T P B

KIT1244PXTQ-EM Kit de ducha Válvula: 24l/min. Ducha de mano: 7.6l/min. 
Caño De Bañera: 7.6l/min. T P B

V
E

N
T

Y VYS00-EM Mezclador monomando para lavabo 8.3l/min – –

VLS01-EM Mezclador monomando alto para lavabo 8.3l/min – –

VY08-EM Mezclador bimando de tres agujeros para lavabo 8.3l/min – –

VY360-EM Mezclador monomando empotrable 360° para lavabo 8.3l/min – –

VY10-EM Mezclador monomando baño-ducha de repisa Caño: 33l/min Ducha de mano: 6.8l/min – –

VY39-EM Mezclador monomanto de baño-ducha de pie Caño: 23l/min Ducha de mano: 6.8l/min T –

VY21-EM Mezclador baño-ducha empotrado Caño: 20.5l/min Ducha de mano: 6.8l/min T P B

KIT323VY-EM Kit de ducha Válvula: 23l/min. Ducha de mano: 6.7l/min.  
Rociador De Ducha: 7.6l/min. T P B

KIT1244VY-EM Kit de ducha Válvula: 24l/min. Ducha de mano: 6.7l/min. 
Caño De Bañera: 6.7l/min. T P B

G
S GS00-EM Mezclador monomando para lavabo 8.3l/min – –

GL01-EM Mezclador monomando alto para lavabo 8.3l/min – –

GS360-EM Mezclador monomando empotrable 360° para lavabo 8.3l/min – –

GS10-EM Mezclador monomando baño-ducha de repisa Caño: 33l/min Ducha de mano: 6.8l/min – –

GS39-EM Mezclador monomanto de baño-ducha de pie Caño: 23l/min Ducha de mano: 6.8l/min T –

GS21-EM Mezclador baño-ducha empotrado Caño: 20.5l/min Ducha de mano: 6.8l/min T P B

KIT323GS-EM Kit de ducha Válvula: 23l/min. Ducha de mano: 7.6l/min.  
Rociador De Ducha: 7.6l/min. T P B

KIT1244GS-EM Kit de ducha Válvula: 24l/min. Ducha de mano: 7.6l/min.  
Caño De Bañera: 7.6l/min. T P B

C
O

C
IN

A MY101-EM MYTHIC  – Ducha amovible 6.7l/min – –

SC101-EM SOLSTICE  – Ducha extraíble 6.2l/min – –

LK101-EM LUDIK  – Ducha extraíble 6.2l/min – –

AZ201-EM AZURE  – Ducha extraíble 5.7l/min – –

TTRD101-EM TRATTORIA  – Ducha extraíble 5.6l/min – –

TTRSQ101-EM TRATTORIA  – Ducha extraíble 5.7l/min – –
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KO N TA K T  

C O N TAT T I

Kundendienst & Technische Hilfe 
Assistenza Clienti & Ufficio Tecnico
customerservices@riobel.design

Verkauf & Anfragen
Ufficio Commerciale & Richieste
sales@riobel.design

Telefon / Telefono

+44 (0)1952 221 100 

Webseite / Sito Web

www.riobel.design

C O N TAC T E Z- N O U S  

C O N TAC T E  C O N  N O S OT R O S
Service Client & Assistance Technique
Atención al Cliente & Soporte Técnico
customerservices@riobel.design

Commandes et demandes de renseignements
Pedidos y consultas
sales@riobel.design

Téléphone / Teléfono

+44 (0)1952 221 100 

Site Internet / Sitio Web

www.riobel.design

V E R T R I E B S U N T E R S T Ü T Z U N G  

S U P P O R TO  A L L E  V E N D I T E T

Riobel-Produkte werden mit einer  
eingeschränkten lebenslangen Garantie 
geliefert. Die Gewährleistungsfrist ist von 
der Produktausführung und der Anwendung 
abhängig. Es gelten die allgemeinen 
Geschäftsbedingungen. Weitere Details zu 
all unseren Produkten, einschließlich 2D- und 
3D-CAD-Dateien, Montageanleitungen, Pflege- und 
Reinigungshinweise sowie Inspirationen finden Sie 
auf unserer Webseite www.riobel.design

I prodotti Riobel hanno una Garanzia a vita limitata. 
Il periodo di garanzia è soggetto alla finitura del 
prodotto e al contesto di applicazione. Si applicano 
i termini e le condizioni. Visitate il nostro sito per 
maggiori informazioni sui nostri prodotti, inclusi i file 
CAD 2D e 3D, le istruzioni di montaggio, i consigli 
per la pulitura, la manutenzione e i contenuti per 
trovare ispirazione www.riobel.design

S U P P O R T  C O M M E R C I A L  

S O P O R T E  D E  V E N TAS

Les produits Riobel font l’objet d’une Garantie à vie 
limitée. La période de garantie dépend de la finition 
et du contexte d’application. Termes et conditions 
applicables. Pour plus de détails sur tous nos 
produits, y compris les fichiers CAO 2D et 3D, les 
instructions de montage et les conseils d’entretien 
et de nettoyage, ainsi que des articles d’inspiration, 
veuillez consulter notre site web. www.riobel.design

Los productos Riobel tienen una garantía de por 
vida limitada El período de garantía está sujeto al 
acabado del producto y al contexto de aplicación. 
Se aplican términos y condiciones. Para obtener 
más información sobre nuestros productos, 
incluidos los archivos CAD 2D y 3D, instrucciones 
de montaje y consejos de cuidado y limpieza, 
además de contenidos inspiradores, visite nuestro 
sitio web. www.riobel.design

FR ESDE IT

mailto:customerservices%40riobel.design%20?subject=
mailto:sales%40riobel.design?subject=
http://www.riobel.design
mailto:customerservices%40riobel.design%20?subject=
mailto:sales%40riobel.design?subject=
http://www.riobel.design
http://www.riobel.design
http://www.riobel.design
http://www.riobel.design
http://www.riobel.design
http://www.riobel.design
http://www.riobel.design
http://www.riobel.design
http://www.riobel.design
http://www.riobel.design
http://www.riobel.design


W I L L KO M M E N  
I M  H AU S  
VO N  RO H L

Einer Kollektion handwerklicher 

Marken, anerkannt für ihr Design  

und ihre Geschichte. 

S H AW S 
S C H A M O T T S T E I N - S P Ü L E N

Als Arthur Shaw herausfand, dass der Abraum aus 

der Kohlengrube in Darwen Schamottstein war, 

gründete er Shaws of Darwen, um diesen Rohstoff 

zu nutzen. Über 120 Jahre später wird in derselben 

Fabrik im Norden Englands Shaws’ hochbelastbarer 

Schamottstein besonders heiß und lange erhitzt, um 

Küchenspülen und Waschbecken mit einer unglaublich 

widerstandsfähigen Oberfläche zu fertigen.

P E R R I N  &  R O W E 
M E S S I N G -  U N D  U N D  A N I TÄ R A R M AT U R E N

In der englischen Gießerei Perrin & Rowe wird 

geschmolzenes Messing bei 1000°C von Hand in 

komplexe Formen gegossen. Dabei kommt nur das 

feinste Messing zum Einsatz, um einen perfekten 

Guss zu garantieren. Jedes einzelne Stück wird präzise 

maschinell bearbeitet und dann von Hand poliert.  

Diese Fusion von Technologie und Handwerkskunst  

ist das Fundament des unangefochtenen Rufs von  

Perrin & Rowe, nur höchste Qualität zu liefern.

V I C T O R I A  +  A L B E R T 
B A D E W A N N E N  U N D  W A S C H B E C K E N

Um wunderschöne Badewannen und Waschbecken 

von höchster Qualität herstellen zu können, hat man 

bei Victoria + Albert ein eigenes, einzigartiges Material 

entwickelt. Das aus natürlichem Volcanic Limestone™ 

hergestellte Quarrycast™ ist leicht, berührungswarm 

und unübertroffen stabil. Das gibt den Designern von 

Victoria + Albert freie Hand, preisgekrönte Designs  

zu schaffen, an der Sie ein Leben lang Freude  

haben können.

B E N V E N U T I 
N E L L A  H O U S E  
O F  RO H L

Una collezione di marchi 

dell’artigianato riconosciuti per  

la loro qualità e tradizione. 

S H AW S 
L AV E L L I  I N  A R G I L L A  R E F R AT TA R I A

Quando Arthur Shaw scoprì che il materiale di scarto 

estratto dalla miniera di Darwen era argilla refrattaria, 

decise di utilizzarla come materiale di lavorazione nella 

sua nuova azienda Shaws of Darwen. Più di 120 anni 

dopo, nella stessa fabbrica del nord dell’Inghilterra, 

l’argilla refrattaria ad alta resistenza viene lavorata con 

cotture più lunghe e a temperature più elevate per 

produrre lavelli da cucina e lavabi da bagno con  

finiture incredibilmente resistenti.

P E R R I N  &  R O W E 
A R T I C O L I  I N  O T T O N E  E  S A N I TA R I

Nella fonderia inglese di Perrin & Rowe, l’ottone 

fuso viene versato a mano a 1.000 °C in stampi con 

lavorazioni complesse. Viene utilizzato ottone della 

migliore qualità per assicurare una fusione perfetta. 

Ogni pezzo è lavorato con precisione prima di essere 

lucidato a mano. Questo connubio tra tecnologia e 

sapiente abilità artigianale conferisce a Perrin & Rowe 

una reputazione ineguagliabile in fatto di qualità.

V I C T O R I A  +  A L B E R T 
VA S C H E  D A  B A G N O  E  L AVA B I

Victoria + Albert ha sviluppato un materiale unico con 

cui creare vasche da bagno e lavabi di altissima qualità. 

Realizzata in pietra naturale Volcanic Limeston™, 

la linea Quarrycast™ è leggera, calda al tatto e 

incredibilmente resistente. Questo offre ai designer di 

Victoria + Albert la libertà di creare prodotti di qualità 

elevata dalla durata eterna.

B I E N V E N U E  
C H E Z  H O U S E  
O F  RO H L

Une collection de marques 

artisanales reconnues pour leur  

art et leur héritage. 

S H AW S 
É V I E R S  E N  A R G I L E  R É F R A C TA I R E

Lorsque Arthur Shaw identifia les déchets extraits 

de la mine de Darwen comme de l’argile réfractaire, 

il créa Shaws of Darwen pour s’en servir. Plus de 120 

ans après, dans la même usine du nord de l’Angleterre, 

l’argile réfractaire de haute résistance de Shaws est 

cuite à une température plus élevée et plus longtemps 

afin de produire des éviers et des lavabos dotés d’une 

finition incroyablement durable.

P E R R I N  &  R O W E 
R O B I N E T T E R I E S  E T  S A N I TA I R E S

Dans la fonderie anglaise de Perrin & Rowe, le laiton en 

fusion à 1000° C est coulé à la main dans des moules 

sophistiqués. Le laiton de qualité supérieure est utilisé 

pour garantir un moulage parfait. Chaque pièce est 

usinée avec précision avant d’être polie à la main. Cette 

fusion de la technologie et de l’artisanat est à l’origine 

de la réputation de qualité inégalée de Perrin & Rowe.

V I C T O R I A  +  A L B E R T 
B A I G N O I R E S  E T  L AVA B O S 

Pour produire de magnifiques baignoires et lavabos 

de la plus haute qualité, Victoria + Albert a développé 

son propre et exclusif matériau. Fabriqués en Volcanic 

Limestone™ naturel, le Quarrycast™ est léger, chaud 

au toucher et incroyablement résistant. C’est ce que 

confère aux designers de Victoria + Albert la liberté  

de créer des designs primés qui peuvent durer  

toute une vie.

B I E N V E N I D O  
A  H O U S E  
O F  RO H L

Una colección de marcas  

artesanales reconocidas por  

su arte y su herencia. 

S H AW S 
F R EG A D E RO S  D E  C E R Á M I CA  R E F R ACTA R I A

Cuando Arthur Shaw comprobó que el material de 

desecho extraído de la mina de carbón de Darwen 

era arcilla refractaria, creó Shaws of Darwen para 

aprovecharla. Más de 120 años después, en la misma 

fábrica del norte de Inglaterra, la arcilla refractaria 

de alta resistencia de Shaws se cuece a mayor 

temperatura y durante más tiempo para producir 

fregaderos de cocina y lavabos de baño con un 

acabado increíblemente duradero.

P E R R I N  &  R O W E 
G R I F E R Í A S  Y  A PA R AT O S  S A N I TA R I O S

En la fundición inglesa de Perrin & Rowe, el latón en 

fusión a 1.000°C se vierte a mano en sofisticados 

moldes. Se utiliza el latón de la más alta calidad para 

garantizar una fundición perfecta. Cada pieza se 

mecaniza con precisión antes de ser pulida a mano. 

Esta fusión de tecnología y artesanía es el origen de la 

inigualable reputación de calidad de Perrin & Rowe.

V I C T O R I A  +  A L B E R T 
B A Ñ E R A S  Y  L AVA B O S

Para producir atractivas bañeras y lavabos de la más 

alta calidad, Victoria + Albert ha desarrollado su propio 

y exclusivo material. Hecho de Volcanic Limestone™ 

natural, QUARRYCAST™ es ligero, cálido al tacto e 

increíblemente resistente. Esto da a los diseñadores de 

Victoria + Albert la libertad de crear diseños premiados 

que pueden durar toda la vida.

Esplora la collezione 

 su houseofrohl.uk

Explore la colección 

houseofrohl.uk

Erkunden Sie die Kollektion  

auf houseofrohl.uk

Explorez la collection 

houseofrohl.uk

FR ESDE IT
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https://houseofrohl.uk/
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